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Articles of Association of 
the Saudi Arabian Mining Company (Ma'aden) 

 

 الʹʢام الأساس
ة الʯعʗيʥ العॻȁʙة الʴعʦدǻة(معادن) ʙؕʵل 

Joint Stock Company (Listed) )رجةʗة مʸاهʴة م ʙؕش(  
  

Chapter One: Company Incorporation   ʛॻاب الأول: تأسॺةال ʙؕʵال  
  

Article One (١) 
Incorporation 

  ) ١الʸادة الأولى (
ʛॻأسʯال  

A Saudi Joint Stock Company listed in the Saudi 
Stock Exchange shall be incorporated as per the 
provisions of Companies Regulations and its 
implementing rules. 
 

ة تʓســــــॺʟ ʛقا لأحȜام نʢام  ʙؕام شــــــʢʹا الʘه وهʲائʦات ول ʙؕــــــʵال
.ȏدʦعʴق الʦʴرجة في الʗة مǻدʦة سعʸاهʴم  

 

Article Two (٢) 
Name of the Company 

 

 الʸادة الʰانॻة (٢)
ة ʙؕʵال ʤاس 

Saudi Arabian Mining Company (Ma’aden) .(معادن) ةǻدʦعʴة الॻȁʙالع ʥيʗعʯة ال ʙؕش  
 

Article Three (٣) 
Objectives of the Company 

 

 الʸادة الʰالʰة (٣)
ة ʙؕʵاض الʙأغ 

(١) The Company shall exercise its activities on a 
commercial basis with the intention of making 
profits as per the practices of private commercial 
companies. The Company’s business shall 
encompass all different aspects and stages of the of 
the mining industry, including the development of 
the industry and related industries, and the 
development of the supply chain and products in the 
industry. This shall exclude petroleum and natural 
gas except for improving mining products and by-
products. The Company shall take all necessary legal 
actions to fulfill its purposes - including but not 
limited to: 

(a) Obtaining any license pursuant to the Mining 
Investment Law and performing any 
obligations and incurring any liabilities 
associated with such license. 

(b) Executing and managing mining projects in the 
Kingdom, attracting local and international 
investments to take part in the Saudi mining 
industry. 

)١ ( ʗـــــʶقȁو ȏارʱها على أســـــاس تʟـــــاʵة أوجه ن ʙؕـــــʵارس الʸت
ات الʱʯارȂة الʳاصــــــــــة.  ؛الȁʙح ʙؕـــــــــʵه الǺ مʦا تقʸض وفقاً لʙالغ

 ʦة ه ʙؕــʵاحلالأســاس للʙلف أوجه ومʯʳم ʘʻاولة وتʹفʚة  مʠــʵالأن
ذات العلاقة ʶǺـــــʹاعة الʯعʗيʸǺ ʥا في ذلʣ تʹॻʸة وتʙȂʦʠ صـــــʹاعة 
الʯعʗيʥ وســلاســل تʦرʗȂها ومʹʱʯاتها والʶــʹاعات ذات العلاقة بها، 
 ʥʻـــــــʴʲʯب Ȗعلʯا يʸॻɼ عي إلاॻʮʠول والغاز الʙʯʮال ʣخل في ذلʗولا ي

ة أن تقʦم و  .مʹʱʯات ومʴـــʷʲʯـــʙات الʯعʗيʥ ومʴـــʷʲʯـــʙاته ʙؕـــʵلل
 ʣا في ذلʸǺ اضهاʙأغ Ȗʻقʲʯة اللازمة لॻنʦفات القانʙʶʯع الॻʸʱǺ– 

  ودون تʗʲيʗ ما يلي:
 

 ،الʦʶʲل على أȏ رخʶة ॺʟقاً لʹʢام الاسʸʰʯار الʯعʗيʹي  )أ(
ومʸارسة ما تʦʳله تلʣ الʙخʝ مʥ حقʦق وتʸʲل ما 

 تفʙضه مʥ الʚʯامات.
 ، وجʘبتهاوȀدار  تʹفʘʻ مʵارȂع الʯعʗيʥ في الʸʸلؒة  )ب(

ة في صʹاعة  الاسʸʰʯارات الʲʸلॻة والعالॻʸة للʵʸارؕ
 الʯعʗيʥ الʴعʦدǻة.
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(c) Importing equipment and other requirements, 
directly or indirectly. 

(d) Undertaking - on its own or through third 
parties - the theoretical and practical studies and 
research related to the mining sector, training 
Saudi technical cadres in the various mining 
fields, and providing or obtaining consultative 
services related directly or indirectly to its 
business or various activities. 

(e) Cooperating with companies and entities 
undertaking mining activities in order to 
facilitate exploration, discovery, investment, 
distribution and marketing processes. 

(f) Establishing, operating, maintaining, 
developing, integrating, and managing mines, 
mining projects, buildings, railroads, public 
roads, pipelines, refining factories, 
manufacturing plants, transportation systems, 
power generation plants, and other facilities 
required for fulfilling the Company’s objectives 
inside or outside the Kingdom. 

(g) Wholesale, direct and retail sales and marketing 
of its products including end-use products such 
as gold, jewelry, precious stones and mineral 
ores. 

 

(h) Cooperating, by whatever means, with other 
companies or bodies performing similar 
businesses, or that may help it fulfill its 
purposes, either inside or outside the Kingdom, 
or in which it has interests. It may also acquire 
those companies and bodies or affiliate or 
merge with them. 

(i) Invest its funds in objectives similar to its own.   

(j) Taking loans and owning movable and fixed 
properties for fulfilling its purposes. 

(k) Providing financial, technical support, human 
resources and other services to affiliated 
companies.  

(٢) The Company shall perform its activities 
pursuant to the applicable laws after obtaining all 
necessary licenses from any required competent 
authorities. 

إما ȜʵǺل اسʙʻʯاد الʸعʗات ذات العلاقة ʶǺʹاعة الʯعʗيʥ   )ج(
.ʙʻة الغʠاسʦأو ب ʙاشॺم 

Ǻالʗراسات والʦʲॺث  –بʹفʴها أو بʦاسʠة غʙʻها  –الॻɿام   )د(
 ،ʥيʗعʯعادن والʸن الʦʭʵǺ علقةʯʸة الॻلʸة والعȂʙʢʹال

سعʦدǻة فʹॻة في الʱʸالات الʯعʗيʹॻة،  وتʗرʦؕ ʔȂادر
وتقʤǻʗ الʗʳمات الاسʵʯارȂة الʯي تʯعلȜʵǺ Ȗل مॺاشʙ أو 

أو الʦʶʲل على ، غʙʻ مॺاشǺ ʙأعʸالها أو أوجه نʵاʟها
 مʰل تلʣ الʗʳمات.

ات والهʭʻات الʯي تʸارس نʵاʟاً تعʗيʹॻاً   )ه( ʙؕʵعاون مع الʯال
Ȃع لʴʯهʻل عʸلॻات الاسʠʯلاع والʵؒف والاسʸʰʯار والʦʯز 

 .ȖȂʦʴʯوال 
إنʵاء وتʵغʻل وصॻانة وتʙȂʦʠ وتؒامل وȀدارة الʸʹاجʤ   )و(

ومʵارȂع الʯعʗيʥ والॺʸاني والʣȜʴ الʗʲيǻʗة والʙʠق 
العامة وخȉʦʠ الأنابʔʻ ومʶانع الʙȂʙؒʯ ومعامل الॻʹʶʯع 
 ʥم ʣذل ʙʻاء وغȁʙالؒه ʗʻلʦاصلات ومعامل تʦʸة الʚوأجه

ة ʙؕʵاض الʙأغ Ȗʻقʲʯاللازمة ل Ȗافʙʸلؒة أو داخل ا الʸʸل
 .خارجها

والȖȂʦʴʯ  والʱʯارة الॺʸاشʙة تʱارة الʸʱلة والʚʱʯئة  )ز(
الʱاهʚة للاسʗʳʯام مʰل  ها ʸǺا في ذلʣ الʱʯʹʸاتلʱʯʹʸات

 الʦʶʸغات والʦʱʸهʙات والأحʱار الʸȂʙؒة وخاماتها.
ات أو الهʭʻات   )ح( ʙؕʵه مع الʦجʦال ʥوجه م ȏأǺ اكʙʯالاش

أو الʯي قʗ  الأخȎʙ الʯي تʚاول أعʸالاً مʵابهة لأعʸالها
تعاونها على تʲقȖʻ أغʙاضها سʦاء داخل الʸʸلؒة أو 
ات والهʭʻات  ʙؕʵة لها في الʲلʶر مʙخارجها أو تق
ات والهʭʻات أو تلʲقها  ʙؕʵه الʘه ȏʙʯʵها، ولها أن تʴنف

 بها أو تʗمʱها فʻها.
أو  Ǻأغʙاضها الأغʙاض الʻʮʵهةاسʸʰʯار أمʦالها في   )ط(

 الʸʸاثلة لها.
وذلǺ ʣقʗʶ والʰابʕ عقار الʸʹقʦل عقʗ القʙوض وتʸلʣ ال  )ي(

 ،تʲقȖʻ أغʙاضها
والʗʳمات  تقʤǻʗ الʗعʤ الʸالي والʯقʹي والʦʸارد الȂʙʵॺة  )ك(

 Ȏʙعة. الأخǺاʯات ال ʙؕʵلل 
ة أنʯʠʵها وفȖ الأنʸʢة الॺʯʸعة وȁعʗ الʦʶʲل ) ٢( ʙؕʵارس الʸوت

 على الʙʯاخʝॻ اللازمة مʥ الʱهات الʶʯʳʸة إن وجʗت.
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Article Four (٤) 
Participation with other Companies 

 

 الʸادة الʙاǺعة (٤)
ات ʙؕʵفي ال ʣلʸʯة وال  الʵʸارؕ

The Company may establish wholly-owned limited 
liability or closed joint stock companies. It may also 
own shares or stock in other existing companies or 
merge with such companies and may work with third 
parties on establishing joint stock or limited liability 
companies or any other entities inside or outside the 
Kingdom, having complied with the applicable laws 
and directives in this regard. Moreover, the 
Company may dispose of these shares or stocks 
provided that they are not serving as brokers for the 
traded shares. 

ات  ʙؕـــاء شـــʵة إن ʙؕـــʵز للʦʱǻدهاʙفʸǺ  ودة أوʗʲة مॻولʓـــʴذات م
ʸؕا ʦʱǻز لها أن تʯʸلʣ الأســــهʤ والʶʲــــʝ في ، مʴــــاهʸة مقفلة

ات أخȎʙ قائʸة أو تʹʗمج معها ʙؕشــــ،  ʙʻاك مع الغʙʯالاشــــ Ȗولها ح
 ȏودة أو أʗʲʸة الॻلʦʭʴʸة أو ذات الʸاهʴʸات ال ʙؕʵال ʛॻفي تأس
كॻانات أخȎʙ ســʦاء داخل الʸʸلؒة أو خارجها وذلǺ ʣعʗ اســॻʯفاء ما 

ॺه الأنʸʢة  عة في هʘا الʵــــــــــأن. ʸؕا ʦʱǻز اوالʯعلʸॻات تʠʯل ॺʯʸل
ة أن تʶʯــʙف في هʘه الأســهʤ أو الʶʲــʝ على ألا ʵǻــʸل  ʙؕــʵلل

  ذلʣ الʦساʟة في تʗاولها.
  
  
 

Article Five (٥) 
Head Office of the Company 

 

  )٥الʸادة الʳامʴة (
ة ʙؕʵلل ʛॻئʙال ʚ ʙؕʸال 

The Company’s head office is located in Riyadh, 
Kingdom of Saudi Arabia. The Board may open 
branches, offices or agencies inside or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia. 

ة في مʗيʹة الȂʙاض، وʦʱȂز أن يʹʵأ لها  ʙؕʵلل ʛॻئʙال ʚ ʙؕʸقع الǻ
 ʥار مʙقǺ ،لؒــة أو خـارجهــاʸʸلات داخـل الʻ ʦؕأو ت ʔــاتـȜوع أو مʙف

 ʛلʱةم ʙؕʵإدارة ال.  
 

Article Six (٦) 
Duration of the Company 

 

  )٦الʸادة الʴادسة (
ة ʙؕʵة الʗم 

The duration of the Company shall be ninety-nine 
(٩٩) Gregorian years effective from the date of the 
Royal Decree that declares its incorporation. The 
duration of the Company may be extended to other 
similar or shorter periods by a resolution issued by 
the Extraordinary General Assembly at least one (١) 
year prior to the expiration of its term. 

ة تʴــعة وتʴــعʦن عاماً (مʻلادǻة) تʗʮأ مʥ تارȂخ صــʗور  ʙؕــʵة الʗم
ʸلؒي الʙʸخʝ بʯأسʴॻها، وʦʱȂز إʟالة هʘه الʗʸة لʗʸة الʙʸسʦم ال

 ʙʻة العامة غॻɹʸʱره الʗـــــʶار تʙقǺ ʙـــــʶاثلة أو أقʸم Ȏʙد أخʗأو م
 العادǻة قʮل انʯهاء اجلها ʴǺʹة واحʗة على الأقل.

Chapter Two: Share Capital and Shares  ʤال والأسهʸاني : رأس الʰاب الॺال  
 

 

Article Seven (٧) 
Share Capital 

 
 

  )٧الʸادة الʴاǺعة (
  رأس الʸال

 
 

The share capital of the Company is thirty-six billion 
nine hundred seventeen million seven hundred 
thirty-four thousand three hundred eighty 
(٣٦٬٩١٧٬٧٣٤٬٣٨٠) SAR, which are divided into 
three billion six hundred ninety-one million seven 

ة  ʙؕــــʵرأس مال ال ʙــــʵعة عॺائة وســــʸــــعʴارًا وتॻن ملʦة وثلاثʯســــ
ا وثلاثʸـــائـــة وثʸـــانʦن  ا وســـــــــॺعʸـــائـــة وثلاثـــة وأرȁعʦن ألفـــً  ملʦʻنـــً

)٣٦٬٩١٧٬٧٣٤٬٣٨٠ ʦال ســــــــعȂزع على ) رʦم .ȏارات دॻثلاثة مل
وســــʸʯائة وواحʗ وتʴــــعʦن ملʦʻنًا وســــॺعʸائة وثلاثة وســــॺعʦن ألفًا 
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hundred seventy-three thousand four hundred thirty-
eight (٣٬٦٩١٬٧٧٣٬٤٣٨) shares of SAR ١٠ each. 

) ســـهʸاً، ʸॻɾة ؕل ٣٬٦٩١٬٧٧٣٬٤٣٨( وأرȁعʸائة وثʸانॻة وثلاثʦن 
) ʤة.١٠سهǻدʦالات سعȂة رʙʵع ( 

Article Eight (٨) 
Preferred Shares 

 

  )٨الʸادة الʰامʹة (
 الأسهʤ الʯʸʸازة

The Extraordinary General Assembly may, subject 
to the conditions of the competent authority (Capital 
Market Authority), issue preferred shares, purchase 
preferred shares, convert ordinary shares into 
preferred shares, or vice versa. The preferred shares 
shall not give their holders the right to vote in general 
assemblies. Such shares shall entitle their holders to 
a percentage, higher than that of holders of ordinary 
shares, in the net profits of the Company after 
deducting the statutory reserve.  The Extraordinary 
General Assembly may approve such other terms 
and conditions to the preferred shares that are not 
inconsistent with the foregoing. 
   

ة ॺʟقاً للأســـــــــʛ الʯي  ʙؕـــــــــʵة للǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱز للʦʱǻ
أن تʶــʗر أســهʸاً (هʭʻة الʴــʦق الʸالॻة) تʷــعها الʱهة الʶʯʳʸــة 

 ʤة إلى أســـــــهǻعاد ʤل أســـــــهȂʦʲاءها أو تʙر شـــــــʙازة أو أن تقʯʸم
ولا تعʠي الأســــــهʤ  ،تȂʦʲل الاســــــهʤ الʯʸʸازة إلى عادǻةمʯʸازة، أو 

ʯʸʸال ،ʥʻʸــــــــاهʴʸات العامة للॻɹʸʱفي ال ʕȂʦــــــــʶʯفي ال Ȗʲازة ال
 ʙʰة أكॺــʴل على نʦــʶʲفي ال Ȗʲابها الʲلأصــ ʤه الاســهʘه ʔتʙوت
 ʗعǺ ة ʙؕـــــʵة للॻɼـــــاʶاح الȁالأر ʥة مǻالعاد ʤاب الأســـــهʲأصـــــ ʥم

ʸǺـــا ســـــــــʦʱǻ ،Ȗʮز  دون الإخلالو  تʻʹʱـــʔ الاحॻʯـــاʟي الʹʢـــامي.
للॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة أن تʦافȖ على شــʙوȉ وأحȜام إضــاॻɼة 

 ʸॻɼا يʯعلǺ Ȗالأسهʤ الʯʸʸازة. 
  
 

 
 
 

Article Nine (٩) 
Non-Payment of Shares 

 

  )٩الʸادة الʯاسعة (
 ʙʻغ ʤع الأسهॻةالبʸॻɿفاة الʦʯʴʸ 

(١) A Shareholder shall pay the value of the Shares 
on the dates set for such payment. If a Shareholder 
defaults in payment when it becomes due, the Board 
may, after notice through a registered letter, sell the 
Shares at a public auction or in the stock exchange, 
as the case may be, in accordance with measures 
imposed by the Capital Market Authority. 

(٢) The Company shall recover from the proceeds of 
the sale such amounts as are due to it and shall refund 
the balance to the Shareholder. If the proceeds of the 
sale fall short of the amounts (due), the Company 
shall have a claim on the entirety of the 
Shareholder’s personal funds for the unpaid balance.  

(٣) The defaulting Shareholder may, up to the date 
of sale, pay the amount due from him plus (all) the 
expenses incurred by the Company. 

(٤) The Company shall cancel the Shares so sold in 
accordance with provisions of this Article, give the 
purchaser new Shares bearing the serial numbers of 
the canceled shares and make a notation to this effect 

)١ ( ،ʣلʘة لʹʻعʸال ʗʻاعʦʸفي ال ʤـــــهʴة الʸॻɾ فعʗب ʤـــــاهʴʸم الʚʯيل
وȀذا تʳلف عʥ الʦفاء في مॻعاد الاســــــــʲʯقاق، جاز لʱʸلʛ الإدارة 
Ǻعʗ إبلاغه ʠʳǺاب مʴـــʱل بॻع الʴـــهʤ في الʚʸاد العلʹي أو ســـʦق 

هʭʻة الأوراق الʸالॻة ʴʲǺــــــʔ الأحʦال وفȖ الʷــــــʦاȊǺ الʯي تʗʲدها 
 .الʦʴق الʸالॻة

  
ة مʥ حʻʶلة الॻʮع الॺʸالغ الʲʯʴʸقة لها وتʙد ) ٢( ʙؕʵفي الʦʯʴت

حʶــʻلة الॻʮع للʦفاء بهʘه  يالॺاقي إلى صــاحʔ الʴــهʤ. وȀذا لʤ تؒف
.ʤاهʴʸال الʦع أمॻʸج ʥاقي مॺفي الʦʯʴة أن ت ʙؕʵالغ، جاز للॺʸال  

دفع الʸॻɿة  ؛ʦʱǻز للʴʸــاهʤ الʳʯʸلف عʥ الʗفع إلى يʦم الॻʮع) ٣(
ة في  ʙؕــʵها الʯي أنفقʯوفات الʙــʶʸها الʻــافا إلʷه مॻقة علʲʯــʴʸال

 هʘا الʵأن.
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in the shares register, together with specifying the 
name of new holder. 

 

ة الʴـــــهʤ الॻʮʸع وفقا لأحȜام هʘه الʸادة، وتعʠي ) ٤( ʙؕـــــʵتلغي ال
الʵʸــȏʙʯ ســهʸا جʗيʗا ʸʲǻل رقʤ الʴــهʤ الʸلغى، وتʓشــʙ في ســʱل 

.ʗيʗʱال ʣالʸال ʤان اسॻع مع بॻʮع الʦقʦب ʤالأسه  
 

)١٠( Article Ten 
Company Purchase, Sale and Mortgage of 

Company Shares 
 

  )١٠الʸادة العاشʙة (
ة لأسهʸها وॻȁعها وارتهانها ʙؕʵاء الʙش  

(١) The Company may purchase or mortgage 
Company Shares in accordance with the guidelines 
issued by the Capital Market Authority. Shares 
purchased by the Company shall not carry voting 
rights in shareholder assemblies.  
(٢) The Company may purchase Company Shares 
for the purpose of allocating such Shares to 
Company employees as part of an employee shares’ 
program. The Company may also sell those shares 
(treasury shares) in one step or more in accordance 
with the guidelines issued by the Capital Market 
Authority. 
 

)١ ( ȊǺاʦـــʷتهʹها وفقاً للʙها أو تʸأســـه ȏʙʯـــʵة أن ت ʙؕـــʵز للʦʱǻ
، ولا ʦȜǻن للأســهʤ الʯي تʵــȂʙʯها هʭʻة الʴــʦق الʸالॻةالʯي تʷــعها 

.ʥʻʸاهʴʸات الॻɹʸات في جʦة أص ʙؕʵال  
ة الॻɿام ʵǺـــــʙاء أســـــهʸها لغʙض تʶʳـــــʶॻــــها ) ٢( ʙؕـــــʵز للʦʱȂو

ة بॻع  ʙؕʵاً للʷǻز أʦʱȂو .ʥʻفʡʦʸال ʤنامج أسهʙب ʥʸها ضʻفʡʦʸل
) ʤالأسه ʣةتلʹȂʚʳال ʤاحل وفقاً  )أسهʙة مʗة أو عʗحلة واحʙعلى م

  .  هʭʻة الʦʴق الʸالॻةللʦʷاȊǺ الʯي تʷعها 
 

)١١Eleven (Article  
 Share issuance 

 

  )١١الʸادة الʲادǻة عʙʵة (
 الأسهʤإصʗار 

  
The shares of joint stock companies shall be 
nominal. Shares may not be issued at less than 
their nominal value, but they may be issued at a 
premium if the bylaws of the company provide 
that or if it is approved by the general assembly. In 
this case, the difference in value shall be 
prescribed in a separate provision within 
shareholders' rights and it may not be distributed 
to shareholders as profits. If a share is jointly 
owned by several persons, they must elect one of 
them to exercise the rights attached to such share 
on their behalf, but they shall be jointly liable for 
the obligations arising from the ownership of such 
share. 

 ʤن الأسهʦؒة، تॻʸها الاسʯʸॻɾ ʥأقل مǺ رʗʶز أن تʦʱǻ ة ولاॻʸاس
وȀنʸا ʦʱǻز أن تʗʶر Ǻأعلى مʥ هʘه الʸॻɿة، وفي هʘه الʲالة الأخʙʻة 
ʷǻاف فʙق الʸॻɿة في بʹʗ مʯʴقل ضʥʸ حقʦق الʴʸاهʥʻʸ، ولا 
ʦʱǻز تʦزȂعها ؕأرȁاح على الʴʸاهʥʻʸ. والʴهʤ غʙʻ قابل للʚʱʯئة 

ة، فإذا ملʣ الʴهʤ أ ʙؕʵاجهة الʦفي م ʤهʻعل ʔدون وجʗعʯاص مʳش
أن ʯʳǻاروا أحʗهʤ لʦʹʻب عʹهʤ في اسʯعʸال الʲقʦق الʯʸعلقة Ǻه، 
وʦȜȂن هʓلاء الأشʳاص مʓʴولǺ ʥʻالʷʯامʥ عʥ الالʚʯامات الʹاشʭة 

.ʤهʴة الॻؒمل ʥم  

)١٢Article Twelve ( 
Share Trading and Share Register 

 

  )١٢(الʸادة الʰانॻة عʙʵة 
 الʴʸاهʥʻʸتʗاول الأسهʤ وسʱل 

The shares shall be transferable in accordance with 
the rules, regulations and directives issued by the 
Capital Market Authority (CMA). 

ة قابلة للʗʯاول وفقاً للʦائح والقʦاعʗ والʯعلʸॻات  ʙؕـــــــــʵال ʤأســـــــــه
  الʶادرة مʥ هʭʻة الʦʴق الʸالॻة.
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)١٣( Article Thirteen 
Increase of Capital 

 

  )١٣الʸادة الʰالʰة عʙʵة (
 زȂادة رأس الʸال

١. The Extraordinary General Assembly may 
adopt a resolution to increase the Company’s 
share capital, provided that the original capital 
must have been paid in full unless the unpaid 
portion relates to convertible debt instruments 
or sukuk that have not matured. 

 

 

٢. In all cases, the Extraordinary General 
Assembly may allocate all the shares issued as 
a result of a capital increase or part thereof to 
the Company and/or subsidiaries’ employees. 
The shareholder may not exercise his pre-
emption rights on shares allocated to 
employees. 

٣. Shareholders shall have pre-emptive rights to 
subscribe for the new cash shares. The 
shareholders shall be notified of the pre-
emptive rights vested in them by notice to be 
published in a daily newspaper addressing the 
capital increase resolution, the conditions of 
subscription and the period of subscription, or 
by written notice to the shareholder by 
registered mail. 

 

٤. The Extraordinary General Assembly may 
suspend the shareholder’s pre- emption rights in 
a cash capital increase or grant them to others if 
it considers it in the Company’s best interest. 

٥. A shareholder may sell or assign its pre-emption 
right during the period from the date of the 
General Assembly Resolution approving the 
capital increase until the subscription closing 
date, in accordance with the guidelines set be  
Capital Market Authority(CMA). 

٦. Subject to the provisions of sub article (٤) 
above, new Shares shall be distributed to 
preemption right holders who demanded 
subscription in proportion to the total 
preemption rights resulting from the capital 
increase provided that the number of Shares 
allotted to them shall not exceed the number of 
new Shares they have applied for. The 
remaining new Shares shall be allotted to the 

ة،  .١ ʙؕــʵادة رأس مال الȂر زʙة أن تقǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱلل
ʗال قʸن رأس الʦȜǻ أن ȉʙʵǺ .ًن  دفع ؕاملاʦȜǻ أن ȉʙʯʵǻ ولا

رأس الʸال قʗ دفع Ǻأكʸله إذا ؕان الʚʱء غʙʻ الʗʸفʦع مʥ رأس 
الʸال ǻعʦد إلى أســــــــهʤ صــــــــʗرت مقابل تȂʦʲل أدوات ديʥ أو 
صʦȜك تȂʦʸلॻة إلى أسهʤ ولʤ تʹʯه Ǻعʗ الʗʸة الʸقʙرة لȂʦʲʯلها 

.ʤإلى أسه 
٢. ʝــــــــʶʳال أن تʦع الأحॻʸة في جǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱلل 

 ʥʻءا مʹها للعاملʚال أو جʸادة رأس الȂز ʗʹرة عʗــʶʸال ʤالأســه
ات الʯاǺعة أو Ǻعʷــها، أو أȏ مʥ ذلʣ. ولا  ʙؕــʵة وال ʙؕــʵفي ال
ة  ʙؕــʵار الʗإصــ ʗʹة عȂʦالأول Ȗارســة حʸم ʥʻʸــاهʴʸز للʦʱǻ

.ʥʻة للعاملʶʶʳʸال ʤللأسه 
٣.  ʙʻة العامة غॻɹʸʱار الʙور قʗصـ ʕوق ʤـهʴلل ʣالʸال ʤـاهʴʸلل

 ʦʸالǺ ةǻاب العادʯʯة في الاكȂʦال الأولʸادة رأس الȂافقة على ز
Ǻالأســــــهʤ الʗʱيʗة الʯي تʶــــــʗر مقابل حʶــــــʝ نقǻʗة، وʮȂلغ 
هʓلاء ǺأولʯȂʦهǺ ʤالʹʙʵ في جʗȂʙة يʦمॻة أو Ǻإبلاغهʤ بʦساʟة 
الʗȂʙʮ الʴʸــــــʱل عʥ قʙار زȂادة رأس الʸال وشــــــʙوȉ الاكʯʯاب 

 ومʗته وتارȂخ بʗايʯه وانʯهائه.
 

ʙʻ العادǻة وʃɾ العʸل ȖʲǺ الأولȂʦة Ȗʲǻ للॻɹʸʱة العامة غ .٤
 ʝـــــــʶال مقابل حʸادة رأس الȂʚاب بʯʯفي الاك ʥʻʸـــــــاهʴʸلل
نقǻʗة أو إعʠاء الأولȂʦة لغʙʻ الʴʸــــــــاهʥʻʸ في الʲالات الʯي 

ة. ʙؕʵة الʲلʶʸة لॺاها مʹاسʙت 
Ȗʲǻ للʴʸــــــــاهʤ بॻع حȖ الأولȂʦة أو الʯʹازل عʹه خلال الʗʸة  .٥

Ǻالʦʸافقة على زȂادة مʥ وقʕ صــــــــــʗور قʙار الॻɹʸʱة العامة 
ʗـــʱال ʤـــاب في الأســـــــــهʯʯم للاكʦي ʙـــال إلى آخʸة رأس الʗيـــ

هʭʻة لʷــــــــʦاȊǺ الʯي تʷــــــــعها الʙʸتʠॺة بهʘه الʲقʦق، وفȖ ا
 .الʦʴق الʸالॻة

) أعلاه، تʦزع الأسهʤ الʗʱيʗة ٤مع مʙاعاة ما ورد في الفقʙة ( .٦
لَة حقʦق الأولȂʦة الʘيʟ ʥلʦʮا الاكʯʯاب، بʹʴـــــــــॺة ما  َy على حَ

مʥ حقʦق أولȂʦة مʥ إجʸالي حقʦق الأولȂʦة الʹاتʱة  ʸǻلʦؒنه
مʥ زȂادة رأس الʸال، ʵǺــȉʙ ألا يʱʯاوز ما ʶʲǻــلʦن علॻه ما 
ʟلʦʮه مʥ الأســهʤ الʗʱيʗة، وʦȂزع الॺاقي مʥ الأســهʤ الʗʱيʗة 
 ،ʤهʮʻـــــــــʶن ʥم ʙʰا أكʦʮلʟ ʥيʘل على حʸلة حقʦق الأولȂʦة ا
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original Shareholders who have asked for more 
than their proportionate share, in proportion to 
the preemption rights they hold out of 
preemption rights resulting from the capital 
increase provided that the number of Shares 
allotted to them shall not exceed the number of 
new Shares they have applied for. The rest of 
the Shares shall be offered to third parties unless 
otherwise provided for by the Extraordinary 
General Assembly or the Capital Market Law. 

بʹʴـــــــــॺــة مــا ʸǻلʦؒنــه مʥ حقʦق أولȂʦــة مʥ إجʸــالي حقʦق 
الأولȂʦة الʹاتʱة مʥ زȂادة رأس الʸال، ʵǺـــــــــȉʙ ألا يʱʯاوز ما 
ʶʲǻلʦن علॻه ما ʟلʦʮه مʥ الأسهʤ الʗʱيʗة، وʙʠȂح ما تॺقى 
 ʙʻــة العــامــة غॻɹʸʱر الʙتق ʤمــا ل ،ʙʻعلى الغ ʤالأســـــــــه ʥم

.ʣذل ʙʻة على غॻالʸق الʦʴام الʢن ʝʹة أو يǻالعاد 
 
 
 

)١٤Article Fourteen ( 
Decrease of Capital 

 

  )١٤الʸادة الʙاǺعة عʙʵة (
 تʞॻɽʳ رأس الʸال

١. The Extraordinary General Assembly may 
decrease the Company’s capital if it exceeds the 
Company's needs or if the Company suffers 
losses. The capital may, in the latter case only 
be decreased to less than the limit stipulated in 
Article (٥٤) of the Companies Regulations. 
Such resolution shall be issued only after 
receiving a special report prepared by the 
Auditor on the reasons for such reduction, the 
obligations to be fulfilled by the Company, and 
the impact of the reduction on such obligations. 

٢. If the reason for the capital reduction is due to 
the capital being in excess of the Company's 
needs, the Company's creditors must be invited 
to express their objection to such a reduction 
within sixty days from the date of publication of 
the resolution relating to the reduction in a daily 
newspaper published in the region where the 
Company's head office is located. Should any 
creditor object and present to the Company 
evidentiary documents within the time limit set 
above; then the Company shall pay such debt, if 
already due, or present an adequate guarantee of 
payment if the debt is due on a later date. 

 

 مــالغʙʻ العــادǻــة أن تقʙر تʞॻɽʳ رأس للॻɹʸʱــة العــامــة  .١
ة ʙؕــــــʵال  .ʙــــــائʴʳǺ ʕʻʹة أو إذا م ʙؕــــــʵإذا زاد على حاجة ال

لة الأخʙʻة وحʗها تʞॻɽʳ رأس الʸال إلى ما  وʦʱȂز في الʲا
الʙاǺعة والʥʻʴʸʳ) مʥ ( دون الʗʲ الʦʶʹʸص علॻه في الʸادة

ات. ولا ʶǻـــʗر قʙار الʞॻɽʳʯ إلا Ǻعʗ تلاوة ʙؕـــʵام الʢن  ʙȂʙتق
 ʥة له وعॺجʦʸاب الॺالأســــ ʥات عǺــــاʴʲاجع الʙه مʗعǻ خاص
ــة وعʥ أثʙ الʞॻɽʳʯ في هــʘه  ʙؕـــــــــʵي على الʯامــات الʚʯالال

 الالʚʯامات.
 
وȀذا ؕـــان تʞॻɽʳ رأس الʸـــال نʱॻʯـــة زȂـــادتـــه على حـــاجـــة  .٢

ة، وجʕʮ دعʦة الʗائʹʥʻ إلى إبʗاء اعʙʯاضـــــــاتهʤ علॻه  ʙؕـــــــʵال
خلال ســــــʥʻʯ يʦما مʥ تارȂخ نʵــــــʙ قʙار الʞॻɽʳʯ في جʗȂʙة 
ة الʙئʛॻ. فإن  ʙؕــʵال ʚ ʙؕها مʻي فʯقة الʠʹʸزع في الʦة تॻمʦي

ʸاته في الʗʹʯـــʴة م ʙؕـــʵم إلى الʗوق ʥʻʹائʗال ʗض أحʙʯعاد اعॻ
ة أن تʓدȏ إلॻه ديʹه إذا ؕان حالاً  ʙؕــــʵعلى ال ʔر، وجʦؕʘʸال

 أو أن تقʗم له ضʸاناً ؕاॻɼاً للʦفاء Ǻه إذا ؕان آجلاً .
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Chapter Three: Bonds  اتʗʹʴال :ʖالʰاب الॺال  
  

)١٥Article Fifteen ( 
SukukBonds and  

 

  )١٥الʸادة الʳامʴة عʙʵة (
 الʗʹʴات والʦȜʶك

١. The Company may, pursuant to a resolution of 
an Extraordinary General Assembly, and in 
accordance with the Capital Market Law and 
other relevant laws and regulations, issue any 
type of negotiable debt instruments whether in 
the Saudi currency or other currencies, inside or 
outside the Kingdom, such as bonds and sukuk. 
The Extraordinary General Assembly may 
delegate to the Board the authority to issue such 
debt instruments, including bonds and sukuk, 
whether such debt instruments are to be issued 
at the same time, through a series of issuances 
or through one programme or more to be 
established by the Board from time to time, in 
each case at the times, in the amounts and 
according to the terms approved by the Board, 
and the Board shall have the authority to carry 
out all necessary procedures in such respect .  

 

عادǻة Ǻقʙار –ʦʱǻز للʵـــــــــʙؕة  .١ عامة غʙʻ ال  -مʥ الॻɹʸʱة ال
لʹʢام الʴـــــــــʦق الʸالॻة والأنʸʢة واللʦائح الأخȎʙ ذات  ووفقاً 

الʗيʥ القابلة للʗʯاول  أدوات ، اصــʗار أȏ نʦع مʥ أنʦاعالعلاقة
ʸʸها، داخل الʙʻة أو غǻدʦـــــــــعʴلة الʸالعǺ اءʦة ســـــــــॻȁʙلؒة الع

وʦʱȂز للॻɹʸʱة ؕالʴـــʹʗات والʶـــʦȜك.  الʴـــعʦدǻة أو خارجها،
عادǻة تفʞȂʦ مʱلʛ الادارة Ǻإصــــــــــʗار أدوات  عامة غʙʻ ال ال
 ʣرت تلʗاء أصــــʦك ســــʦȜــــʶات والʗʹــــʴها الʻا فʸǺ هʘه ʥيʗال

ʥــه أو مʴنف ʕقʦارات  الأدوات في الʗالإصــ ʥــلة مʴخلال ســل
 ʕوق ʥالإدارة م ʛلʱه مʭـــــــــʵʹي ʙʰنامج أو أكʙخلال ب ʥأو م
ل ذلʣ في الأوقات وȁالॺʸالغ ووفقا للʵــــــʙوȉ الʯي  إلى آخʙ وؕ
ǻقʙهــا مʱلʛ الإدارة ولــه حȖ اتʳــاذ جॻʸع الاجʙاءات اللازمـة 

 .ʣفي ذل 
 

٢. In addition, if approved by an Extraordinary 
General Assembly resolution, the Company 
may issue convertible debt instruments or 
convertible sukuk, whether such debt 
instruments (or as applicable, sukuk) are to be 
issued at the same time, through a series of 
issuances or through one program or more, and 
provided that the relevant Extraordinary 
General Assembly resolution specifies the 
maximum number of shares that can be issued 
by the Company against such convertible debt 
instruments (or as applicable, sukuk). The 
Board shall be entitled to issue the shares 
against the debt instruments (or as applicable, 
sukuk) (without further approval by the 
Extraordinary General Assembly) once holders 
of the convertible debt instruments (or as 
applicable, sukuk) have requested their 
conversion upon the end of the specified 
conversion application period, and the Board 
shall announce the completion of the 
procedures of each capital increase in 
accordance with the method specified in these 
Articles to announce Extraordinary General 
Assembly resolutions.   

ة أن تʶــــʗر أدوات ديʥ أو صــــʦȜك تȂʦʸلॻة كʸا  .٢ ʙؕــــʵز للʦʱǻ
قابلة للȂʦʲʯل إلى أســـــهʤ وذلǺ ʣعʗ صـــــʗور قʙار مʥ الॻɹʸʱة 
العامة غʙʻ العادǻة تʗʲد ॻɼه الʗʲ الأقʶــى لعʗد الأســهʤ الʯي 
ʦʱǻز أن يʤʯ إصــʗارها مقابل تلʣ الأدوات أو الʶــʦȜك، ســʦاء 

ʥ خلال أصʗرت تلʣ الأدوات أو الʦȜʶك في الʦقʕ نفʴه أو م
ســلʴــلة مʥ الإصــʗارات أو مʥ خلال بʙنامج أو أكʙʰ لإصــʗار 

دون  -أدوات ديʥ أو صــʦȜك تȂʦʸلॻة. وʶȂــʗر مʱلʛ الإدارة 
 -الʲاجة إلى مʦافقة جʗيʗة مʥ الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة 

ʸةً  اً أســـــــــهʗيʗج  ʔلʠǻ يʯك الʦȜـــــــــʶالأدوات أو ال ʣمقابل تل
 ʔلــʟ ةʙʯهــاء فʯر انʦلهــا، فȂʦʲهــا تʦدة حــاملʗــʲʸــل الȂʦʲʯال

ــة تلــʣ الأدوات أو الʶـــــــــʦȜك. وʳʯȂــʘ الʱʸلʛ مــا يلʚم  لʸʲل
ة الأساس ʸॻɼا يʯعلǺ Ȗعʗد الأسهʤ الʗʶʸرة  ʙؕʵام الʢيل نʗعʯل
ورأس الʸال. وʔʱȂ على مʱلʛ الإدارة شــهʙ اكʸʯال اجʙاءات 
كــل زȂــادة في رأس الʸــال ǺــالȂʙʠقــة الʲʸــʗدة في هــʘا الʹʢــام 

 غʙʻ العادǻة.لʵهʙ قʙارات الॻɹʸʱة العامة 
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Chapter Four: Company Management   ة ʙؕʵع: إدارة الǺاʙاب الॺال  

  
Article Sixteen (١٦) 

 Board of Directors Company 
 

  )١٦الʸادة الʴادسة عʙʵة (
 ʛلʱةم ʙؕʵإدارة ال 

The Company shall be managed by a Board 
consisting of elven members, to be appointed by the 
Ordinary General Assembly for a term of three years.  

 ʛٌلʱة م ʙؕـــــʵلى إدارة الʦʯلفٌ  يʓم  ʥاً مʦـــــʷع ʙـــــʵع ʗأح  ʤهʹʻتع
 ت.الॻɹʸʱة العامة العادǻة لʗʸة ثلاث سʹʦا

Article Seventeen (١٧) 
Termination of Board Membership 

 

  )١٧الʸادة الʴاǺعة عʙʵة (
 عȂʦʷة الʱʸلʛانʯهاء 

Membership on the Board shall cease at the expiry 
of the term or in the event that the validity of that 
membership is terminated in accordance with any 
applicable laws or regulations in the Kingdom. 
However, the Ordinary General Assembly may, at 
any time, remove all or any of the Directors, without 
prejudice to the right of a removed director to hold 
the Company liable if the removal is made without 
acceptable justification or at an improper time. A 
Director may resign, provided that such resignation 
is made at a proper time; otherwise, he shall be 
responsible to the Company for damages resulting 
from such resignation. 
 

 ʦــʷة العॻهاء صــلاحʯانǺ ته أوʗهاء مʯانǺ ʛلʱʸة الȂʦــʷهي عʯʹت
لها وفقاً لأȏ نʢام أو تعلʸॻات ســـارȂة في الʸʸلؒة، ومع ذلʦʱǻ ʣز 

العامة العادǻة في ؕل وقʕ عʚل جॻʸع أعʷـــــــــاء مʱلʛ للॻɹʸʱة 
الادارة أو Ǻعʷـــــــهʤ وذلʣ دون إخلال ȖʲǺ العʷـــــــʦ الʸعʚول تʱاه 
ة Ǻالʠʸالॺة ǺالʯعʞȂʦ إذا وقع العʚل لʴــــʔʮ غʙʻ مقʦʮل أو  ʙؕــــʵال
في وقʕ غʙʻ مʹاســــʔ ولعʷــــʦ مʱلʛ الادارة أن ǻعʚʯل ʵǺــــȉʙ أن 

ة عʸا ʦȜǻن ذلʣ في وقʕ مʹاســـــʔ، وȀلا ؕان مʴـــــʓولاً قʮل ا ʙؕـــــʵل
  يʙʯتʔ على الاعʚʯال مʥ أضʙار.

 
 

Article Eighteen (١٨) 
Board Vacancies 

 

  )١٨الʸادة الʰامʹة عʙʵة (
ʛلʱʸفي ال ʙاغʵال ʚ ʙؕʸال 

ذا ) مʥ هʘا الʹʢام، إالʴــادســة عʵــʙالʸادة (مع مʙاعاة ما ورد في 
ʥʻعǻ أن ʛلʱʸالإدارة ؕان لل ʛلʱــــاء مʷأع ʗأح ʚ ʙؕم ʙشــــغ  ʥم

ʚ الʵـــاغʙ، على أن ʦȜǻن مʥʸ  يʙاه مʹاســـॺاً  ʙؕʸاً في الʯقʓاً مʦـــʷع
تʦʯافʙ فʻهʤ الʙʮʳة والؒفاǻة وʔʱȂ أن تʮلغ بʘلʣ الʱهة الʶʯʳʸــــــــة 
 ʥʻʻعʯا الʘض هʙعǻ وأن ʥʻʻعʯخ الȂتار ʥل مʸام عǻـــــــة أʴʸخلال خ
 ʦـــــــــʷل العʸȜȂاع لها وʸʯة في أول اجǻة العامة العادॻɹʸʱعلى ال

اذا لʤ تʦʯافʙ الʵـــــʙوȉ اللازمة لانعقاد مʱلʛ الʗʱيʗ مʗة ســـــلفه. و 
الادارة ʔʮʴǺ نقʝ عʗد أعʷائه عʥ الʗʲ الادنى الʦʶʹʸص علॻه 
ات أو هʘا الʹʢام وجʔ على ॻɿǺة الاعʷــــاء دعʦة  ʙؕــــʵام الʢفي ن
الॻɹʸʱة العامة العادǻة للانعقاد خلال ســـــــــʥʻʯ يʦماً لانʳʯاب العʗد 

  اللازم مʥ الاعʷاء.
 

Subject to Article (١٦) of these Articles, where the 
office of a Director becomes vacant, the Board may 
appoint a temporary Director who has sufficient 
experience and qualifications to fill the vacancy 
based on the Board’s discretion. The competent 
authority shall be informed within five business days 
from the appointment date. Such appointment shall 
be submitted to the earliest General Assembly. The 
new Director shall complete the unexpired term of 
his predecessor. Where the conditions required for 
holding the Board of Directors meeting are not 
satisfied because the number of Directors falls below 
the minimum prescribed in the Regulations or in the 
Company’s Articles, the remaining Directors must 
call the General Assembly to convene within ٦٠ days 
to elect the required number of Directors. 
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  )١٩الʸادة الʯاسعة عʙʵة (
ʱʸات الॻصلاحʛل 

Article Nineteen (١٩) 
Powers of the Board 

 

ʦȜǻن لʱʸلʛ  مع مʙاعاة الاخʶʯـــــاصـــــات الʸقʙرة للॻɹʸʱة العامة،
 ʤرها ورســـʦأم ʃȂʙـــʶة وت ʙؕـــʵات في إدارة الʠـــلʴالإدارة أوســـع ال
 ʥم ʕقام ȏʘض الʙالغ Ȗʻقʲʯها لʻعل ʙʻــʴي تʯاســة العامة الॻــʴال

 تʗʲيʗ:أجله، وله في سʻʮل ذلʶǺ ʣفة خاصة ودون 

 وضع لائʲة داخلॻة لأعʸاله. .١
ة .٢ ʙؕـــــʵإدارة ال ʥع ʥʻلʦʭـــــʴʸال ʥʻʻتع ʛॻئʙال ʣا في ذلʸǺ ،

،ȏʘʻفʹʯال  ʛلʱʸاه الʙما ي ʔـــʴʲǺ ةǻة والؒفاʙʮʳال ȏذو ʥم
ʤاتهॺواج ʗيʗʲاً ، وتॺلق، لازماً أو مʹاسʯنهوما يʦ  ʔروات ʥم

 .ومʚاǻا عॻʹʻة ومȜافآت
٣. ʥʻأم ʥʻʻتع ʙالإدارة س ʛلʱʸل  ʥاره مʯʳǻ ائه أوʷأع ʥʻب

ʤهʙʻغ ʥم، .ʛلʱʸال ʥار مʙقǺ افأتهȜد مʗʲوت 
الʦʸافقــة على اللʦائح الــʗاخلॻــة والʸــالॻــة والإدارȂــة والفʹॻــة  .٤

ة والॻʴاسات واللʦائح الʳاصة Ǻالعاملʥʻ فʻها. ʙؕʵلل 
 

ة ʶǺـــــلاحॻة الॻɾʦʯع  .٥ ʙؕـــــʵإدارة ال ʥع ʥʻلʦʭـــــʴʸال ʞȂʦتف
ة في حʗود القʦاعʗ الʯي ʷǻعها مʱلʛ الإ ʙؕʵال ʤاسǺ.دارة 

 
وتȂʦʳلها ما يʙاه  الʰʮʹʸقة عʥ الʱʸلʛ، تʵـــــــــʻȜل اللʱان .٦

الʱʸلʛ ملائʸاً مʥ الʶـــــــــلاحॻات، والʴʹʯـــــــــȖʻ بʥʻ هʘه 
اللʱان، وذلʣ مʥ أجل ســـʙعة الʕʮ في الأمʦر الʯي تعʙض 

 .ى الʱʸلʛعل
على القʙوض وغʙʻ ذلʣ مʥ الʴʯهʻلات  الʦʸافقة .٧

تʱʯاوز الائʸʯانॻة لأȏ مʗة، ʸǺا في ذلʣ القʙوض الʯي 
) سʹʦات، وذلʣ مʥ صʹاديȖ ومʓسʴات ٣مʗتها ثلاث (

الȂʦʸʯل الʦȜʲمي والʦʹʮك الʱʯارȂة والʦʻʮت الʸالॻة 
 Ȏʙة أخॻانʸʯجهة ائ ȏان وأʸʯات الائ ʙؕوش ، ʞȂʦفʯوال

 لاقة بʯلʣ القʙوض ʸǺا فʻها الʙهʥلإبʙام العقʦد ذات الع
  وفؒه.

ة الʴائلة.  .٨ ʙؕʵال الʦار أمʸʰʯاسǺ ʞȂʦفʯال 
 

ة، والʦʸافقة على خʠʠها ومʚʻانॻاتها إقʙار  .٩ ʙؕʵل الʸة عʠخ
 الʵʯغʻلॻة والʙأسʸالॻة الȂʦʹʴة.

With the exception of the competencies reserved to 
the General Assembly of the Company, the Board of 
Directors shall have the fullest powers to manage 
and supervise the business and affairs and set out the 
policies and regulations which achieve its objectives. 
This includes, but are not limited to: 
 
١. Developing internal bylaws for its operation. 

٢. Appointing Company management officers, 
including the Company President, having the 
required expertise and qualifications, as the 
Board deems appropriate, and setting their 
duties and compensations, their salaries, in-
kind benefits and bonuses. 

٣. Appointing a secretary for the Board of 
Directors from among its members or others. 
The Board shall determine his compensation 
based upon a nomination from the Chairman of 
the Board of Directors. 

٤. Approving internal financial, managerial and 
technical bylaws, policies, procedures and 
regulations along with the policies and 
regulations related to employees. 

٥. Granting the Company management officers 
the authority to sign in the name of the 
Company within the rules established by the 
Board of Directors. 

٦. Forming sub-committees that emerge from the 
Board and granting them the powers the Board 
deems appropriate, and coordinating with 
committees, in order to decide the matters 
presented to them. 

٧. Approving the loans and other credit facilities 
for any period, including loans for periods 
exceeding three (٣) years, from the 
Government funds and financing institutions, 
commercial banks, finance houses, credit 
companies, and any other credit agencies, and 
authorizing signing such loan and mortgage 
agreements and redemption. 

 

٨. Authorizing the investment of the Company’s 
liquid funds. 
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ات الʯي تʸلؒها  .١٠ ʙؕــــــــʵوض للʙالي والقʸال ʤعʗال ʤǻʗار تقʙإق
 Ȏʙات أخ ʙؕالها مع شــʸــارك في رأســʵالؒامل أو تǺ ة ʙؕــʵال

ات. ʙؕʵه الʘه ʥم ȏن أʦان ديʸوض 
 

عʷــائه تفʞȂʦ في حʗود اخʶʯــاصــاته واحʗاً أو أكʙʰ مʥ أ .١١
 ʥʻف معʙـــʶاء أو تʙاذ إجʳاتǺ ات أوॻـــلاحʶǺ ʙʻالغ ʥأو م
ʻل  ʦؕʯأو ال ʞȂʦفʯلغاء الȀة وʹʻال معʸل أو أعʸعǺ امॻɿأو ال

 جʚئॻاً أو ؕلॻاً.
  

 
 
 

٩. Adopting the Company business plan, 
approving its plans, and annual operational and 
capital budgets. 

١٠. Approving the financial support and loans to 
companies wholly owned by the Company or 
in which the Company holds shares along with 
other companies, and guaranteeing the debts of 
any of those companies. 

١١. Delegating the authority, within its powers, to 
one or more of its members or others to 
exercise the authorities or carry out specific 
procedures or actions, and terminating such 
authorization or delegation fully or partially. 

 
  )٢٠الʸادة العʙʵون (

ʛلʱʸاء الʷافأة أعȜم 

Article Twenty (٢٠) 
Compensation of the Board 

 

 -الʱʸلʛ عʯȂʦʷهʤ فينʙʻʢ -تʦؒن مȜافأة عʦʷ مʱلʛ الإدارة 
مʮلغاً معʻʹاً أو بʗل حʷــʦر عʥ الʱلʴــات أو مʚاǻا عॻʹʻة أو نʴــॺة 
 ʥم ʙʰأو أك ʥʻʯʹاث ʥʻع بʸʱز الʦʱȂاح، وȁصـــــــــافي الأر ʥة مʹʻمع
هʘه الʚʸاǻا. وفي جॻʸع الأحʦال؛ لا يʱʯاوز مʦʸʱع ما ʶʲǻـل علॻه 

ǻا مالॻة أو عॻʹʻة عʷـــــــــʦ مʱلʛ الإدارة  ʮʸلغ المʥ مȜافآت ومʚا
ات ولʦائʲه وفȖ الʷـــــʦاʢ ȊǺما نʝ علॻه نوفȖ  الʗʲʸد ʙؕـــــʵام ال

. وʔʱȂ أن ʵǻــــــʸʯل تقʙȂʙ مʱلʛ الʯي تʷــــــعها الʱهة الʶʯʳʸــــــة
الإدارة إلى الॻɹʸʱة العامة العادǻة على بॻان شــــامل لؒل ما حʶـــل 

 ʥة مॻالʸـــʹة الʴالإدارة خلال ال ʛلʱـــاء مʷه أعॻل علʗȁافآت وȜم
مʶـــــʙوفات وغʙʻ ذلʣ مʥ الʚʸاǻا، وأن ʵǻـــــʸʯل ʘؕلʣ على بॻان ما 
ʷॺɾــه أعʷــاء الʱʸلʛ بʦصــفهʤ عاملʥʻ أو إدارʥʻȂ أو ما ʷॺɾــʦه 
نʙʻʢ أعʸال فʹॻة أو إدارȂة أو اســـʵʯـــارات وأن ʵǻـــʸʯل أʷǻـــاً على 
 ʦʷها ؕل عʙʷي حʯات الʴلʱد الʗوع ʛلʱʸات الʴد جلʗعǺ انॻب

  لॻɹʸʱة العامة.مʥ تارȂخ آخʙ اجʸʯاع ل
 
  
  
  
  
 

Compensation of the Board  members may consist of 
a specified salary, or meeting attendance fee, 
material benefits, a percentage of the net profits or a 
combination of two or more of these benefits. In all 
cases, the total amount of the compensation, in 
financial or material benefits to each Board member 
shall not exceed the amount five hundred thousand 
Saudi Riyals annually, in accordance with  
Companies law, its implementation and the 
measures established by the competent authority. 
The Board of Directors’ report to the Ordinary 
General Assembly must include a comprehensive 
statement of all the amounts received by the 
Directors during the fiscal year in the way of 
emoluments, expense allowances, and other benefits 
as well as of all the amounts received by the 
Directors in their capacity as officers or executives 
of the Company, or in consideration for technical, 
administrative or advisory services. The report shall 
also include a statement of the number of Board 
meetings and the number of meetings attended by 
every member as of the date of last General 
Assembly. 
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  )٢١الʸادة الʲادǻة والعʙʵون (
ȏʘʻفʹʯال ʛॻئʙوال ʙʴال ʥʻوأم ʔوالʹائ ʛلʱʸال ʛॻات رئॻصلاح 

)٢١Article Twenty One ( 
Powers of the Chairman, Deputy Chairman and 

Company President 
 

١. ʥʻعǻ ʛلʱالإدارة م ʥم ʥʻائه بʷاً  أعॺونائ ʛلʱʸاً للʴॻرئ 
ʛلʱʸال ʛॻئʙز ولا ،لʦʱǻ عʸʱال ʔʶʹم ʥʻب ʛॻرئ ʛلʱم 

ة تʹفȏʘʻ مʹʔʶ وأȏ الادارة ʙؕʵالǺ. 
  

٢.  ʙʻة في علاقاتها مع الغ ʙؕʵل الʻʰʸʯب ʛلʱʸال ʛॻرئ ʝʯʳǻ
ʯاǺة العʗل وأمام جॻʸع الʗوائʙ الʦȜʲمॻة  وأمام القʷاء وؕ
ولʱان فʞ الʸʹازعات على مʯʳلف أنʦاعها ودرجاتها وجॻʸع 
الʱهات الأخȎʙ، وله حȖ شʙاء الأراضي والعقارات وॻȁعها 

 ʦع على عقॻɾʦʯال Ȗة، وح ʙؕʵال ʥةً عǺاॻاغها نʙفȀو ʛॻد تأس
ʻل  ʦؕت Ȗد، وله حʦالعق ʥها مʙʻها وغʻك فʙʯʵي تʯات ال ʙؕʵال

ة أو غʙʻه في أȏ مʥ هʘه الʶلاحॻات. ل ȏالʯʹفʙ ʘʻئʛॻال ʙؕʵل
وʗʲȂد مʱلʛ الإدارة اخʶʯاصاته ʸॻɼا لʤ يʹʝ علॻه هʘا 

 الʹʢام.
  

ة الʯʹفȏʘʻ بʯʹفʘʻ قʙارات مʱلʛ الإدارة  .٣ ʙؕʵال ʛॻرئ ʝʯʳǻ اʸك
ة ال ʙؕʵال الʸأع ʙʻʻʴاصات وتʶʯارس الاخʸǻ ًاʗيʗʲة، وتॻمʦʻ

  الʯالॻة:
  الإعʗاد لاجʸʯاعات مʱلʛ الإدارة.  )أ(

ة وحʴاب الأرȁاح   )ب( ʙؕʵة للॻمʦʸة العॻانʚʻʸاد الʗإع
والʴʳائʙ والʚʻʸانॻات الȂʦʹʴة، وذلʣ وفقاً للأصʦل 
الʱʯارȂة الʯʸعارف علʻها واللʦائح والقʙارات الʯي ǻعʗʸʯها 

 مʱلʛ الإدارة وفقاً لهʘا الʹʢام.

ة والعاملʥʻ   )ج( ʙؕʵإدارة ال ʥع ʥʻلʦʭʴʸاف على الʙالإش
 فʻها ॺʟقاً لʸا تʗʲده اللʦائح.

ة ʦʸǺجʔ   )د( ʙؕʵالǺ اصةʳوفات الʙʶʸالǺ ʙار أوامʗإص
 الʚʻʸانॻات الȂʦʹʴة الʸعʗʸʯة.

مॺاشʙة ما تʦʳله إǻاه قʙارات مʱلʛ الإدارة ولʦائح   )ه(
ة مʥ اخʶʯاصات. ʙؕʵة الʸʢوأن 

١. The Board of Directors shall appoint from 
among its members a Chairman and a Deputy 
Chairman and it shall not be permissible for a 
member to occupy jointly the office of the 
Chairman and any executive position in the 
Company. 

٢. The Chairman shall have the power to 
represent the Company in its relationships with 
third parties, before courts, a notary public, all 
government departments, dispute settlement 
committees of various types and degrees, and 
all other relevant parties. The Chairman may 
also purchase, sell and vacate lands and 
properties. In addition, the Chairman may sign 
the articles of association of companies in 
which the Company holds shares along with 
other contracts, and may authorize the 
Company President or any other person in 
respect of any of those powers. The Board of 
Directors shall set out the Chairman's powers 
in respect of matters where these Articles are 
silent.  

٣. The Company President shall be responsible 
for the implementation of decisions of the 
Board of Directors, facilitate Company daily 
business, and in particular, the Company 
President shall have the following powers: 

(a) Make the necessary preparations for the 
meetings of the Board of Directors. 

(b) Prepare the Company balance sheet, 
income statement, and annual budgets 
pursuant to the common commercial 
rules, regulations and decisions adopted 
by the Board of Directors as per these 
Articles. 

(c) Supervise the Company management 
officers and employees pursuant to the 
regulations 

(d) Issue orders for the Company expenses as 
per the approved annual budgets. 

(e) Exercise the powers delegated to him as 
per the decisions of the Board of Directors 
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لʦʭʴʸلʥʻ عʥ إدارة تفʞȂʦ الاخʶʯاصات إلى غʙʻه مʥ ا  )و(
ة ʔʴʲǺ ما يʙاه مʹاسॺاً في حʗود أنʸʢة ولʦائح  ʙؕʵال

ة والʯفʷȂʦات الʯي مʹʲه إǻاها مʱلʛ الإدارة. ʙؕʵال 

 

٤.  ʝʯʳǻʥʻأم  ʙس ʛلʱʸالإدارة ال ʛلʱاعات مʸʯاج Ȗʻثʦʯب
 Ȏʙاصات أخʶʯاخ ȏأ ʛلʱʸد الʗʲȂلها. و ʙاضʲاد مʗعȀو

 تʗʹʴ إلॻه.
 

٥.  ʙʴال ʥʻه وأمॺونائ ʛلʱʸال ʛॻة رئʗم ʗȂʚو لا ت ʛلʱم ʦʷع
الإدارة على مʗة عȂʦʷة ؕل مʹهʤ في الʱʸلʛ، وʦʱȂز إعادة 
انʳʯابهʤ وللʱʸلʛ في أȏ وقʕ أن ǻعʚلهʤ أو أǻاً مʹهʤ دون 
 ʙʻغ ʔʮʴل لʚإذا وقع الع ʞȂʦعʯل في الʚع ʥم ȖʲǺ إخلال

.ʔمʹاس ʙʻغ ʕوع أو في وقʙʵم 

and the Company’s Articles and internal 
regulations and policies. 

(f) Authorize powers to other Company 
management officers as deemed 
appropriate within the Company's Articles 
and regulations, and the powers granted to 
him by the Board of Directors. 

 

٤. The Secretary shall be responsible for 
documenting the Board meetings and 
preparing all minutes. The Board shall 
determine any other functions assigned to him. 
 

٥. The term of the Chairman, the Deputy 
Chairman, and the Secretary who is a Board 
member shall not exceed the term of their 
respective membership in the Board, however 
they may be re-appointed. The Board may, at 
all times, remove any or all of them without 
prejudice to their right to damages if the 
removal is made without acceptable 
justification or at an improper time. 

  )٢٢الʸادة الʰانॻة والعʙʵون (
ʛلʱʸاعات الʸʯاج 

)٢٢Article Twenty two ( 
Board Meetings 

 

دارة مʙتʥʻ على الأقل في الʴʹة بʹاءً على ʸʯʱǻع مʱلʛ الإ) ١(

دعʦة مʥ رئʴॻه، وتʦؒن الʗعʦة مʸʯʵلة على جʗول الأعʸال، وعلى 

الʙئʛॻ دعʦة الʱʸلʛ للاجʸʯاع إذا ʟلʔ ذلʣ اثʹان مʥ الأعʷاء. 

ة أو  ʙؕʵال ʚ ʙؕفي م ʛلʱʸاعات الʸʯاج ʗوتعق ʙان آخȜم ȏفي أ

 Ȏʙي ʥاته مʴر جلʦʷʲل ʦعʗأن ي ʛلʱʸولل ،ʛلʱʸال ʛॻه رئʹʻعǻ

.ʕȂʦʶʯال Ȗح ʤن لهʦȜǻ دون أن ʤتهʙʮأو خ ʤماتهʦعلʸǺ عانةʯالاس 

)٢ (ʛلʱم ʦʷز لعʦʱǻ الإدارة  ʛلʱاع مʸʯة في اج الإدارة الʵʸارؕ

ʱʸلʛ الʥȜʸǻ لॻʸʱع أعʷاء آمʹة ومʦثʦقة Ǻأȏ وسʻلة إلʙʯؒونॻة 

 ʙʮاصل عʦʯال .ʕقʦال ʛراً و ها في نفʦʷة ح في  تعʙʮʯ تلʣ الʵʸارؕ

 الاجʸʯاع.

(١) The Board shall meet at least twice a year upon 
the invitation of the Chairman, which will be sent 
along with the meeting agenda. The Chairman shall 
invite the Board to meet when requested by at least 
two of the Directors. The meeting shall be held at the 
head office of the Company or any other place as 
determined by the Board. The Board may invite to 
its meetings those whose knowledge or experience 
may be of benefit without their having the right to 
vote. 
 
(٢) A  Board member may participate in any Board 
meeting by any secure and reliable electronic means 
through which all Directors may communicate 
simultaneously. Such participation shall constitute 
presence at such meeting. 

  )٢٣الʸادة الʰالʰة والعʙʵون (
ʛلʱʸاع الʸʯاب اجʶن 

)٢٣Article Twenty Three ( 
of Board MeetingsQuorum  

 

لا ʦȜǻن اجʸʯاع الʱʸلʛ صـــʲॻʲاً إلا إذا حʷـــʙه نʶـــف الأعʷـــاء 
على الأقــل. وتʶــــــــــʗر قʙارات الʱʸلǺ ʛــأغلॻʮــة آراء الاعʷــــــــــاء 

A meeting of the Board shall be valid only if 
attended by at least one half of the Directors. 
Resolutions of the Board shall be adopted by 
majority vote of the Directors present or represented. 
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 ȏʘال ʔانʱجح الʙالآراء ي ȏاوʴت ʗʹه، وعॻɼ ʥʻلʰʸʸأو ال ʥȂʙاضʲال
  صʦت معه رئʛॻ الʱلʴة.

  
  
 

In case of a tie, the chairman of the meeting would 
have the casting vote. 

  )٢٤الʸادة الʙاǺعة والعʙʵون (
ʛلʱʸاولات الʗم 

Article Twenty Four (٢٤) 
Board Deliberations 

  
 ʛॻقعها رئʦي ʙاضـــــــــʲاراته في مʙالادارة وق ʛلʱاولات مʗم ʕʮʰت
الʱʸلʛ وأعʷــــاء مʱلʛ الإدارة الʲاضــــʙون وأمʥʻ الʴــــʙ وتʗون 
 ʥʻالادارة وأم ʛلʱم ʛॻقعه رئʦل خاص يʱفي ســــ ʙاضــــʲʸه الʘه

ʙʴال.  

 
 

Deliberations and resolutions of the Board shall be 
recorded in minutes to be signed by the chairman of 
the meeting, Directors present and the Secretary. 
Such minutes shall be entered in a special register 
which shall be signed by the Chairman and the 
Secretary. 
 
 

  جॻɹʸات الʴʸاهʳ :ʥʻʸامʛالॺاب ال
  

Chapter Five: Shareholders’ Assemblies  

  )٢٥الʸادة الʳامʴة والعʙʵون (
 حʦʷر الॻɹʸʱات

Article Twenty Five (٢٥) 
General Assemblies 

 

 ʣوله في ذل ،ʥʻʸاهʴʸات العامة للॻɹʸʱر الʦʷح Ȗح ʤاهʴلؒل م
ʙʻغ ʥم ʙــــــاً آخʶʳل عʹه شــــــ ʦؕالإدارة أو  أن ي ʛلʱــــــاء مʷأع

ة في حʦʷر الॻɹʸʱة العامة. ʙؕʵعاملي ال  
 

Each shareholder shall have the right to attend a 
General Assembly, and may authorize another 
shareholder other than a member of the Board of 
Directors or an employee of the Company to attend 
the General Assembly on his/her behalf. 

  )٢٦الʸادة الʴادسة والعʙʵون (
 اخʶʯاصات الॻɹʸʱة العامة العادǻة

Article Twenty Six (٢٦) 
Ordinary General Assembly 

 

ʸॻɼــا عــʗا الأمʦر الʯي تʝʯʳ بهــا الॻɹʸʱــة العــامــة غʙʻ العــادǻـة، 
ةتʝʯʳ الॻɹʸʱة العامة العادǻة ॻʸʱǺع الأمʦر  ʙؕـــــــــʵالǺ علقةʯʸال 

، وتʹعقʗ مʙة الʶʹʸــʦص علʻها في هʘا الʹʢام والأنʸʢة ذات الʶــلة
على الأقل في الʴـــʹة خلال الأشـــهʙ الʴـــʯة الʯالॻة لانʯهاء الʴـــʹة 
ة، وʦʱȂز دعʦة جॻɹʸات عامة عادǻة أخȎʙ ؕلʸا  ʙؕـــــــــʵة للॻالʸال

.ʣاجة إلى ذلʲال ʕدع  
 

Except for matters falling within the jurisdiction of 
the Extraordinary General Assembly, the Ordinary 
General Assembly shall be competent to deal with 
all other matters related to the Company prescribed 
by applicable law or these Articles and shall be 
convened at least once a year within six months 
following the end of the Company's financial year. 
Other Ordinary General Assembly meetings may be 
convened as necessary. 

  )٢٧الʸادة الʴاǺعة والعʙʵون (
 اخʶʯاصات الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة

Article Twenty Seven (٢٧) 
Extraordinary General Assembly 

 

ة الأســـاس  ʙؕـــʵام الʢيل نʗعʯة بǻالعاد ʙʻة العامة غॻɹʸʱال ʝʯʳت
Ǻاســــــʰʯʹاء الأمʦر الʦʢʲʸر علʻها تعʗيلها نʢاماً. ولها أن تʶــــــʗر 

The Extraordinary General Assembly of 
Shareholders shall be competent to amend the 
provisions of the Articles of the Company, other than 
those provisions whose amendment is prohibited by 
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قʙارات في الأمʦر الʗاخلة أصــــلاً في اخʶʯــــاصــــات الॻɹʸʱة العامة 
العادǻة، وذلǺ ʣالʵـــʙوȉ والأوضـــاع نفʴـــها الʸقʙرة للॻɹʸʱة العامة 

   العادǻة.
  
  
  
 

law. Furthermore, the Extraordinary General 
Assembly shall be empowered to adopt resolutions 
in matters within the jurisdiction of the Ordinary 
General Assembly under the same conditions and 
manners as prescribed for the latter. 
 

  )٢٨الʸادة الʰامʹة والعʙʵون (
 دعʦة الॻɹʸʱات

Article Twenty Eight (٢٨) 
Call for Assemblies 

 

)١ ( ʥة مʦعʗب ʥʻʸـــــــاهʴʸاصـــــــة للʳات العامة أو الॻɹʸʱال ʗتʹعق
ـــة العـــامـــة  ॻɹʸʱال ʦعʗالإدارة أن يـــ ʛلʱالإدارة، وعلى م ʛلʱم
العادǻة للانعقاد إذا ʟلʔ ذلʣ مʙاجع الʴʲــــــــاǺات أو لʱʹة الʙʸاجعة 

) مʥ رأس الʸال على الأقل. %٥أو عʗد مʥ الʴʸـــــــــاهʰʸǻ ʥʻʸل (
ʸʱة الʦـــات دعǺـــــــــــاʴʲاجع الʙʸز لʦʱȂو ʤقǻ ʤـــة للانعقـــاد إذا لॻɹ

الʱʸلʛ بʗعʦة الॻɹʸʱة خلال ثلاثʥʻ يʦماً مʥ تارȂخ ʟلʔ مʙاجع 
  الʴʲاǺات. 

 
وتʹʙʵ الʗعʦة لانعقاد الॻɹʸʱة العامة في صॻʲفة يʦمॻة تʦزع ) ٢(

ــة الʙئʛॻ قʮــل الॻʸعــاد الʲʸــʗد للانعقــاد  ʙؕـــــــــʵال ʚ ʙؕفي م ʗاحــʦب
بʦʯجॻه الʗعʦة على الأقل. ومع ذلʦʱǻ ʣز الاكʯفاء وعʵـــــʥȂʙ يʦماُ 

في الॻʸعاد الʦؕʘʸر إلى جॻʸع الʴʸـــــــــاهʠʳǺ ʥʻʸاǺات مʴـــــــــʱلة. 
 هʭʻة الʦʴق الʸالॻة، إلى وتʙسل صʦرة مʥ الʗعʦة وجʗول الأعʸال

ʙʵʹدة للʗʲʸة الʗʸخلال ال ʣوذل.  
 

(١)Ordinary General Assemblies and Extraordinary 
General Assemblies shall be convened by the Board 
of Directors. The Board of Directors shall convene a 
meeting of the Ordinary General Assembly if 
requested to do so by the Auditor, the Audit 
Committee or by a number of Shareholders 
representing at least ٥٪ of the Company’s capital. 
The Auditor may call for an assembly if the Board of 
Directors does not call the assembly to convene 
within thirty days from the date of Auditor's request. 

(٢) Notices of General Assemblies shall be published 
in a daily newspaper distributed in the region of the 
head office of the Company at least twenty-one days 
prior to the date set for the meeting. However, a 
notice sent by registered mail within the time limit 
set above shall suffice. A copy of the invitation and 
agenda are to be sent to the Capital Market Authority 
during the period of publication. 

 

  )٢٩الʸادة الʯاسعة والعʙʵون (
 سʱل حʦʷر الॻɹʸʱات

Article Twenty Nine (٢٩) 
Assembly Attendance Register 

 

ʴǻـــʱل الʴʸـــاهʦʸن الʘيʥ يʙغʦʮن في حʷـــʦر الॻɹʸʱة العامة أو 
ة الʙئʴॻــــي  ʙؕــــʵال ʚ ʙؕفي م ʤائهʸاصــــة أســــʳل الʻʱــــʴʯال ʙʮأو ع

 ʣة، وذل ʙؕـــــــــʵه الʲॻʯت ȏʘوني الʙʯؒد لانعقاد الالʗʲʸال ʕقʦل الʮق
  الॻɹʸʱة.

 

Shareholders wishing to attend ordinary or 
extraordinary General Assemblies shall register their 
names at the Company’s head office or through 
electronic registration provided by the Company 
before the time scheduled for such assembly. 

  )٣٠الʸادة الʰلاثʦن (
 نʶاب اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة العادǻة

Article Thirty (٣٠) 
Quorum of the Ordinary General Assembly 

 



  
 اسم الشركة

  شركة التعدين العربية السعودية(معادن)
  (شركة مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
١٠١٠١٦٤٣٩١  

  هـ٢٩/١٢/١٤٤٤ التاريخ
  م١٧/٠٧/٢٠٢٣الموافق 

  
  

      هدى الجاسر
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  ٢٨من  ١٩الصفحة 

  م٠٧/٠٦/٢٠٢٣ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة العادǻة صʲॻʲاً إلا إذا حʙʷه انعقاد لا ʦȜǻن 

) مʥ رأس الʸال على %٥٠مʴاهʦʸن ʰʸǻلʦن خʥʻʴʸ في الʸائة (

 الاجʸʯاع، وجّهʕ هʘا لعقʗ اللازم الʹʶاب يʦʯفʙ لʤ وȀذا الأقل،

 للاجʸʯاع الʯالॻة يʦماً  الʰلاثʥʻ خلال ǻعقʗ ثانٍ  اجʸʯاع إلى الʗعʦة

،Ȗابʴال ʙʵʹه وتʘقة هȂʙʠالǺ ةʦعʗص الʦʶʹʸها الʻادة  في علʸال

 ʦȜǻن  الاحʦال جॻʸع مʥ هʘا الʹʢام. وفي )الʰامʹة والعʙʵون (

 .ॻɼه الʰʸʸلة الاسهʤ عʗد كان أǻاً  صʲॻʲاً  الʰاني الاجʸʯاع

A meeting of the Ordinary General Assembly shall 
not be valid unless attended by Shareholders 
representing at least fifty percent (٥٠٪) of the 
Company's share capital. If such a quorum cannot be 
attained at the first meeting; a call for convening a 
second meeting, within thirty (٣٠) days following 
the prior meeting, shall be made and declared in the 
manner prescribed in Article (٢٨) herein. The second 
meeting shall be valid regardless of the number of 
shares represented therein. 

 
  )٣١والʰلاثʦن (الʸادة الʲادǻة 

 نʶاب اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة

Article Thirty One (٣١) 
Quorum of the Extraordinary General Assembly 

  

لا ʦȜǻن اجʸʯاع الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة صʲॻʲاً إلا إذا ) ١(

) مʥ رأس الʸال %٥٠( حʙʷه مʴاهʦʸن ʰʸǻلʦن خʥʻʴʸ في الʸائة

 ʕاع الأول وجهʸʯاب في الاجʶʹا الʘه ʙفʦʯي ʤعلى الأقل، فإذا ل

) ʥʻلاثʰخلال ال ʗعقǻ اع ثانʸʯة إلى اجʦعʗة ٣٠الॻالʯماً الʦي (

للاجʸʯاع الʴابȖ، وتʹʙʵ هʘه الʗعʦة ǺالȂʙʠقة الʦʶʹʸص علʻها 

 .) مʥ هʘا الʹʢاموالعʙʵون  الʰامʹةالʸادة ( في

ʦال ʦȜǻن الاجʸʯاع الʰاني صʲॻʲاً إذا حʙʷه عʗد في جॻʸع الأح) ٢(

 مʥ الʴʸاهʰʸǻ ʥʻʸل رȁع رأس الʸال على الأقل.

وجهʕ دعʦة  ،إذا لʤ يʦʯفʙ الʹʶاب اللازم في الاجʸʯاع الʰاني) ٣(

لى اجʸʯاع ثالʖ يʹعقǺ ʗالأوضاع نفʴها الʦʶʹʸص علʻها في الʸادة إ

) مʥ هʘا الʹʢام وʦȜȂن الاجʸʯاع الʰالʖ صʲॻʲاً والعʙʵون  الʰامʹة(

 .هʭʻة الʦʴق الʸالॻةأǻا ؕان عʗد الأسهʤ الʰʸʸلة ॻɼه Ǻعʗ مʦافقة 

(١) A meeting of the Extraordinary General 
Assembly shall be valid only if attended by 
Shareholders representing at least fifty percent (٥٠٪) 
of the Company’s capital. If such a quorum cannot 
be attained at the first meeting, a notice for 
convening a second meeting shall be sent and such 
meeting shall be within thirty (٣٠) days from the date 
set for the preceding meeting and such notice shall 
be sent in accordance with the procedures specified 
in Article (٢٨) of these Articles.   

(٢) In all cases, the second meeting shall be valid if 
attended by a number of shareholders representing at 
least one quarter of the Company’s share capital. 

(٣) If this quorum is not achieved to convene a 
second meeting, a notice shall be sent for a third 
meeting to be held in the same manner provided for 
in Article (٢٨) herein. The third meeting shall be 
valid regardless of the number of shares represented 
therein, after the Capital Market Authority's 
approval. 

  )٣٢الʸادة الʰانॻة والʰلاثʦن (
 الʕȂʦʶʯ في الॻɹʸʱات

Article Thirty Two (٣٢) 
Voting at Assemblies 

 لؒل مʔʯʯȜ صـــʦت عʥ ؕل ســـهʰʸǻ ʤله في الॻɹʸʱة الʯأســـʴॻـــॻة،
 ʔʱȂات العامة، وॻɹʸʱفي ال ʤؕل ســـه ʥت عʦصـــ ʤـــاهʴولؒل م– 

اسʗʳʯام الʕȂʦʶʯ الʙʯاكʸي  -عʙʵ)  الʴادسةمع مʙاعاة الʸادة (
  في انʳʯاب مʱلʛ الادارة.

Each subscriber shall have one vote at the constituent 
assembly. Each Shareholder shall have a vote for 
every share represented by him in the General 
Assembly. Except as provided in Article (١٦) of 
these Articles, cumulative voting shall be used for 
the election of Directors. 
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  )٣٣الʸادة الʰالʰة والʰلاثʦن (

 قʙارات الॻɹʸʱات

Article Thirty Three (٣٣) 
Resolutions of Assemblies 

 

ســـــــهʤ تʶـــــــʗر قʙارات الॻɹʸʱة العامة العادǻة Ǻالأغلॻʮة الʠʸلقة للأ
 ʙʻـة العـامـة غॻɹʸʱارات الʙر قʗــــــــــʶـا تʸؕ ،ـاعʸʯلـة في الاجʰʸʸال
العادǻة Ǻأغلॻʮة ثلʰي الأسهʤ الʰʸʸلة في الاجʸʯاع، إلا إذا ؕان قʙاراً 
ة أو  ʙؕـــــــʵة الʗالة مʟإǺ ـــــــه أوʷॻɽʳال أو تʸادة رأس الȂʚعلقاً بʯم
ʲǺلها قʮل انقʷاء الʗʸة الʗʲʸدة في نʢامها الاساس أو Ǻانʗماجها 

ة  ʙؕاع مع شȁة ثلاثة أرॻʮأغلǺ رʗاً إلا إذا صʲॻʲن صʦȜǻ فلا Ȏʙأخ
  الأسهʤ الʰʸʸلة في الاجʸʯاع.

 
 
 
  
 

Resolutions of the Ordinary General Assembly shall 
be adopted by an absolute majority of the Shares 
represented in the meeting. Resolutions of the 
Extraordinary General Assembly shall be adopted by 
a majority vote of two-thirds of the Shares 
represented at the meeting. However, if the 
resolution to be adopted is related to increasing or 
reducing the capital, extending the Company's 
duration, dissolving the Company prior to the expiry 
of its term specified in the Articles or merging the 
Company with another company, then such 
resolution shall be valid only if adopted by a majority 
of three-quarters of the Shares represented at the 
meeting. 
 

  )٣٤الʸادة الʙاǺعة والʰلاثʦن (
 الʸʹاقʵة في الॻɹʸʱات

Article Thirty Four (٣٤) 
Deliberations at Assemblies 

 

 Ȗح ʤــــاهʴال لؒل مʸول أعʗرجة في جʗʸعات الʦضــــʦʸــــة الʵمʹاق
الॻɹʸʱة وتʦجॻه الأســـــʭلة في شـــــأنها إلى أعʷـــــاء مʱلʛ الإدارة 
 ʥات عǺــاʴʲاجع الʙالإدارة أو م ʛلʱم ʔʻʱȂات. وǺــاʴʲاجع الʙوم
ة للʷــʙر.  ʙؕــʵة الʲــلʶِّض مʙعǻُ لا ȏʘر الʗالقǺ ʥʻʸــاهʴʸلة الʭأســ

له غʙʻ مقʹع، ا حʤؒʯ إلى وȀذا رأȎ الʴʸــــــــــاهʤ أن الʙد على ســـــــــʓا
ان قʙارها في هʘا الʵأن نافʘاً    .الॻɹʸʱة، وؕ

 

Every shareholder shall have the right to discuss the 
matters listed in the agenda of a General Assembly, 
and to address questions to the Directors and the 
Auditor in respect thereof. The Directors or the 
Auditor shall answer Shareholders’ questions to such 
an extent that would not jeopardize the Company’s 
interests. If a Shareholder feels that the answer to his 
question is unsatisfactory, he may appeal to the 
General Assembly whose decision shall be final in 
this respect. 
 

  )٣٥الʸادة الʳامʴة والʰلاثʦن (
ʙاضʲʸاد الʗعȀات وॻɹʸʱرئاسة ال 

Article Thirty Five (٣٥) 
Heading of Assemblies and Preparation of 

Minutes 

١.  ʛلʱم ʛॻرئ ʥʻʸـــاهʴʸات العامة للॻɹʸʱاعات الʸʯأس اجʙي
 ʥالإدارة م ʛلʱه مǺʗʯʹي ʥه أو مǺاॻɺ ʗʹه عॺالإدارة أو نائ
بʥʻ أعʷــــــــــائــه لــʘلــʣ في حــال ॻɺــاب رئʛॻ مʱلʛ الإدارة 

 ونائॺه. 
٢.  ʥʻʸـــــاهʴʸد الʗع ʥʸـــــʷʯي ʙـــــʷʲة مॻɹʸʱاع الʸʯاجǺ رʙʲǻ

 ʤازتهॻي في حʯال ʤد الأســـــــــهʗوع ʥʻلʰʸʸأو ال ʥȂʙاضـــــــــʲال
الة وعʗد الأصʦات الʸقʙرة لها والقʙارات الʯي  ʦؕالأصالة أو الǺ
اتʘʳت وعʗد الأصʦات الʯي وافقʕ علʻها أو خالفʯها وخلاصة 

١. The General Assembly meetings shall be 
chaired by the Chairman or, in his or her 
absence, by the Deputy Chairman, or, in his or 
her absence by a member delegated by the 
Board of Directors. 

٢. Minutes shall be kept for every General 
Assembly, showing the names of Shareholders 
present or represented, the number of Shares 
held by each of them, whether personally or by 
proxy, the number of votes allotted thereto, the 
resolutions adopted, the number of consenting 
and dissenting votes, and a comprehensive 
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 ʙاضʲʸون الʗاع.  وتʸʯي دارت في الاجʯـات الʵاقʹʸة للॻɼوا
ʶǺـــــــــفة مʹʸʢʯة عقʔ ؕل اجʸʯاع في ســـــــــʱل خاص يʦقعه 

 رئʛॻ الॻɹʸʱة وأمʥʻ سʙها وجامع الأصʦات.
  
  
  
 
 

summary of the debate conducted at the 
meeting. Following every meeting, the minutes 
shall be recorded in an organized manner in a 
special book, which shall be signed by the 
Chairman, the Secretary, and the vote counter. 

  لʱʹة الʙʸاجعة: ʴادسالॺاب ال
  

Chapter Six: Audit Committee  

  )٣٦الʸادة الʴادسة والʰلاثʦن (
 تʻȜʵل اللʱʹة

Article Thirty Six (٣٦) 
Composition of the Audit Committee 

لʱʹة مʙاجعة مʦȜنة تʵـــــــــȜل Ǻقʙار مʥ الॻɹʸʱة العامة العادǻة ) ١(
) أعʷــــــاء مʥ ٥) ولا يʗȂʚ عʥ خʴʸــــــة (٣مʸا لا ǻقل عʥ ثلاثة (

 ʥʻيʘʻفʹʯالادارة ال ʛلʱـــــاء مʷأع ʙʻأو غ ʥʻʸـــــاهʴʸال ʥاء مʦســـــ
 ،ʤهʙʻالإدارة، غ ʛلʱم ʥم ʦʷة عʹʱأس اللʙʯد في على أن يʗʲȂو

 القʙار مهʸات اللʱʹة وضʦاȊǺ عʸلها ومȜافآت أعʷائها. 
  
الʦʯصــــــॻة للॻɹʸʱة العامة ʙʸǺشــــــʥʻʲ لʵــــــغل لʱʸلʛ الإدارة ) ٢(

ʚ أحʗ أعʷــاء لʱʹة  عʷــȂʦة للʱʹة الʙʸاجعة. ʙؕر مʦوفي حال شــغ
 ʥʻʻـــة تعʹʱاجعـــة ؕـــان للʙʸاه الʙت ʥم ʚ ʙؕʸـــاً في الʯقʓاً مʦـــــــــʷع

الʵــاغʙ، على أن ʦȜǻن مʥʸ تʦʯافʙ فʻهʤ الʙʮʳة والؒفاǻة وʔʱȂ أن 
عامة العادǻة في أو ل اجʸʯاع ǻعʙض هʘا الʯعʥʻʻ على الॻɹʸʱة ال

 لها وʸȜȂل العʦʷ الʗʱيʗ مʗة سلفه.
 
)٣ ( ʛॻة رئʗم ʗȂʚائهالا تʷاجعة وأعʙʸة الʹʱة  لȂʦʷة عʗعلى م

ــة العــامــةالʱʸلʛ، وʦʱȂز إعــادة انʳʯــابهʤ  دورة ॻɹʸʱولل  ȏفي أ
وقـــــʕ أن ǻعʚلهʤ أو أǻـــــاً مʹهʤ دون إخلال ȖʲǺ مʥ عʚل في 
 ʙʻغ ʕوع أو في وقʙـــــــــʵم ʙʻغ ʔʮـــــــــʴل لʚإذا وقع الع ʞȂʦعʯال

.ʔمʹاس  
 

(١) The Audit committee shall be formed of no less 
than three (٣) and no more than five (٥) members 
from among non-executive Directors, shareholders 
or others pursuant to a resolution of the Ordinary 
General Assembly, provided that the Committee 
shall be Chaired  by a Board member. The resolution 
shall include tasks and responsibilities of the 
committee together with compensation of committee 
members. 
  
(٢)The Board may recommend candidates to the 
General Assembly to be members in Audit 
Committee. If the position of an Audit Committee 
member becomes vacant, the Audit Committee, at its 
discretion, may temporarily appoint a member who 
has sufficient experience and qualifications in the 
vacant position. Such appointment shall be presented 
to the Ordinary General Assembly in its following 
meeting. The newly appointed member shall 
complete the unexpired term of his predecessor. 
(٣) The term of the Chairman and the members of 
the Committee shall not exceed the term of the 
Board, and they may be re-appointed. The General 
Assembly may, at all times, remove any or all of 
them without prejudice to their right to damages if 
the removal is made without acceptable justification 
or at an improper time. 

  )٣٧الʸادة الʴاǺعة والʰلاثʦن (
 نʶاب اجʸʯاع اللʱʹة

Article Thirty Seven (٣٧) 
Quorum of Audit Committee Meetings 
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ʵǻــــȉʙʯ لʶــــʲة اجʸʯاع لʱʹة الʙʸاجعة حʷــــʦر أغلॻʮة أعʷــــائها، 
وتʗʶر قʙاراتها Ǻأغلॻʮة أصʦات الʲاضʥȂʙ، وعʹʗ تʴاوȏ الأصʦات 

  يʙجح الʱانʔ الȏʘ صʦت معه رئʛॻ اللʱʹة.
 

An Audit Committee meeting shall be valid if 
attended by the majority of its members. Resolutions 
shall be adopted by the majority of votes present. In 
the case of a tie vote, the vote of the chairman of the 
Audit Committee shall prevail. 

  )٣٨والʰلاثʦن (الʸادة الʰامʹة 
 اخʶʯاصات اللʱʹة 

Article Thirty Eight (٣٨) 
Powers of the Audit Committee 

 

تʝʯʳ لʱʹة الʙʸاجعة Ǻالʙʸاॺɾة على أعʸال الʵـــــــــʙؕة، ولها في 
ســʻʮل ذلʣ حȖ الاʟلاع على ســʱلاتها ووثائقها وʟلʔ أȏ إʷǻــاح 

وʦʱȂز لها أو بॻان مʥ أعʷــــاء مʱلʛ الإدارة أو الإدارة الʯʹفǻʘʻة، 
ة للانعقاد  ʙؕــــʵة العامة للॻɹʸʱة الʦالإدارة دع ʛلʱم ʥم ʔلʠأن ت
ة لأضـــــــʙار أو  ʙؕـــــــʵال ʕضـــــــʙلها أو تعʸالإدارة ع ʛلʱإذا أعاق م

  خʴائʙ جʸॻʴة.
  
 

The Audit Committee shall have the power to 
supervise the Company’s activities, access the 
Company’s books and records, request information 
and clarification from Directors or executive 
management, and convene the General Assembly if 
the Board of Directors obstructs its work or if the 
Company incurs significant losses or damages. 

  )٣٩الʸادة الʯاسعة والʰلاثʦن (
 ʙȂةتقارʹʱالل 

Article Thirty Nine (٣٩) 
Reports of the Audit Committee 

 

 ʙȂقار ʯؕة والʙـــــــــʵة للॻ ʸال على لʱʹة الʙʸاجعة الʹʙʢ في القʦائʤ ال
والʸلʡʦʲات الʯي ǻقʗمها مʙاجع الʴʲـــاǺات، وȀبʗاء مʙئॻاتها حॻالها 

ن مȎʗ ؕفاǻة أإن وجʗت، وعلʻها ʘؕلʣ إعʗاد تقʙȂʙ عʥ رأيها في ش
 Ȏʙال أخʸأع ʥه مǺ ʕا قامʸة وع ʙؕـــــــʵة في الॻاخلʗة الǺقاʙام الʢن
ا  ًr تʗخل في نʠاق اخʶʯـــاصـــها. وعلى مʱلʛ الإدارة أن يʦدع نʴـــ
ة الʙئʛॻ قʮل مʦعʗ انعقاد  ʙؕـــــــــʵال ʚ ʙؕفي م ʙȂʙقʯا الʘه ʥة مॻɼكا

على الأقل؛ لʚʯوʗȂ ؕل مʥ  بʦاحʗ وعʵـــــــــʥȂʙ يʦماً الॻɹʸʱة العامة 
ʥʻʸ بʹʴـــــــــʳة مʹه. وʯȂلى الʯقʙȂʙ أثʹاء انعقاد رغʔ مʥ الʴʸـــــــــاه

 الॻɹʸʱة.
 
 
 
 

The Audit Committee shall review the Company's 
financial statements, reports and notes submitted by 
the Auditor and give its opinions concerning them, if 
any. In addition, it shall prepare a report as regards 
its opinion on the adequacy and efficiency of the 
Company's internal control system along with other 
businesses within its scope of work. The Board of 
Directors shall place sufficient copies of the reports 
in Company's head office at least twenty-one days 
prior to the date set for convening the Ordinary 
General Assembly in order to provide the 
Shareholders with a copy thereof, if required. The 
Audit Committee report shall be read at the General 
Assembly meeting. 
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  )٤٠الʸادة الأرȁعʦن (
 تعʥʻʻ مʙاجع الʴʲاǺات

Article Forty (٤٠) 
Appointment of Auditor 

 

ة مʙاجع حʴــــــاǺات أو أكʙʰ مʥ بʥʻ مʙاجعي  ʙؕــــــʵن للʦȜǻ أن ʔʱǻ
الʴʲـــــاǺات الʙʸخʝ لهǺ ʤالعʸل في الʸʸلؒة تعʻʹه الॻɹʸʱة العامة 

ومʗة عʸله، وʦʱȂز للॻɹʸʱة أʷǻـــــــاً في ؕل  العادǻة وتʗʲد مȜافأته
وقʕ تغʙʻʻه مع عʗم الإخلال ʲǺقه في الʯعʞȂʦ إذا وقع الʯغʙʻʻ في 

 وقʕ غʙʻ مʹاسʔ أو لʔʮʴ غʙʻ مʙʵوع.

The Company shall have one (or more) auditors from 
among those licensed to operate in the Kingdom 
appointed by the Ordinary General Assembly, which 
shall specify their compensation and term of office. 
The General Assembly may at any time remove the 
Auditors, without prejudice to their right to 
compensation if the removal is made at an improper 
time or without acceptable justification. 

  )٤١الʸادة الʲادǻة والأرȁعʦن (
 صلاحॻات مʙاجع الʴʲاǺات

Article Forty One (٤١) 
Powers of Auditor 

 

ة  ʙؕـــــــʵال ʙلاع على دفاتʟالا Ȗح ʕوق ȏّات في أǺـــــــاʴʲاجع الʙʸل
ॻانات  ʮال ʔلʟ ــــــــــاʷǻوله أ ،Ȗثائʦال ʥم ʣذل ʙʻلاتها وغʱوســـــــــ

لʲʯʻقȖ مʥ والإʷǻــــــــاحات الʯي يȎʙ ضــــــــʙورة الʶʲــــــــʦل علʻها، 
ة والʚʯاماتها وغʙʻ ذلʣ؛ مʸا يʗخل في نʠاق عʸله.  ʙؕʵدات الʦجʦم
وعلى رئʛॻ مʱلʛ الإدارة أن Ȝʸǻʹه مʥ أداء واجॺه، وȀذا صــــــادف 
مʙاجع الʴʲـــاǺات صـــعȁʦة في هʘا الʵـــأن أثʕʮ ذلʣ في تقǻ ʙȂʙقʗم 
إلى مʱلʛ الإدارة. فإذا لʤ يʴॻـــʙ الʱʸلʛ عʸل مʙاجع الʴʲـــاǺات، 

ʠǻ ــه أنॻعل ʔــة العــامــة وجــॻɹʸʱة الʦالإدارة دع ʛلʱم ʥم ʔلــ
.ʙفي الأم ʙʢʹة للǻالعاد 

 

The Auditor shall have access at all times to the 
Company’s books, records and any other documents, 
and may request information and clarification as it 
deems necessary. It may further check and confirm 
the Company’s assets and liabilities. The Chairman 
shall enable the Auditor to undertake its duties. The 
Auditor shall record any difficulties it may face in 
such regard in its report to the Board of Directors. If 
the Board of Directors does not facilitate the 
Auditor’s work, the Auditor shall request the Board 
of Directors to convene the Ordinary General 
Assembly to look into the matter. 

ة وتʦزȂع الأرȁاحʰامʥالॺاب ال ʙؕʵات الǺاʴح :  
  

Chapter Eight: Company Accounts and 
Distribution of Dividends   

  )٤٢الʸادة الʰانॻة والأرȁعʦن (
 الʴʹة الʸالॻة

Article Forty Two (٤٢) 
Financial Year 

 

ة في أول شــــهʙ يʹايʙ وتʹʯهي في نهاǻة تʗʮأ الʴــــʹة الʸالॻة  ʙؕــــʵلل
  شهʙ دʙʮʸʴǻ مʥ ؕل عام.

 

The Company's fiscal year shall begin on ١st of 
January and end on the ٣١st of December of each 
year. 

  )٤٣الʸادة الʰالʰة والأرȁعʦن (
 الʦثائȖ الʸالॻة

Article Forty Three (٤٣) 
Financial Documents 

 

ة أن  .١ ʙؕʵة للॻة ؕل سʹة مالǻالإدارة في نها ʛلʱعلى م ʔʱǻ
ʚها  ʙؕها ومʟــــــــاʵن ʥا عʙًȂʙة، وتق ʙؕــــــــʵة للॻالʸال ʤائʦالق ʗعǻ
 ʙȂʙقʯا الʘه ʥّy الʸالي عʥ الʴــــʹة الʸالॻة الʸʹقʷــــॻة، وʷȂــــ
ــاح. وʷȂـــــــــع الʱʸلʛ هــʘه  ȁع الأرȂزʦʯحــة لʙʯقʸــة ال الȂʙʠق

 ʗعʦʸل الʮات قǺـــــاʴʲاجع الʙف مʙـــــʶت ʕʲت Ȗثائʦد الʗʲʸال
 لانعقاد الॻɹʸʱة العامة ʴʸʳǺة وأرȁعʥʻ يʦما على الأقل.

١. The Board of Directors shall prepare the 
Company's financial statements at the end of 
each financial year together with a report of its 
activities and financial position for the 
preceding financial year. This report shall 
include the proposed method for distributing 
profits. The Board of Directors shall place such 
documents at the disposition of the Auditor at 
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٢.  ȏʘʻفʹʯــها الʴॻة ورئ ʙؕــʵإدارة ال ʛلʱم ʛॻقع رئʦأن ي ʔʱǻ
) مʥ هʘه ١ومʗيʙها الʸالي الʦثائȖ الʵʸـــار إلʻها في الفقʙة (

 ʕʲت ʛॻئʙة ال ʙؕـــــــʵال ʚ ʙؕـــــــخ مʹها في مʴدع نʦادة، وتʸال
تʶـــــــــʙف الʴʸـــــــــاهʥʻʸ قʮل الʦʸعʗ الʗʲʸد لانعقاد الॻɹʸʱة 

   على الأقل.بʦاحʗ وعʥȂʙʵ يʦماً العامة 
 

٣.  ʤائʦـــالقǺ ʥʻʸــــــــــــاهʴʸود الʚالإدارة أن ي ʛلʱم ʛॻعلى رئ
ـــة، وتقʙȂʙ مʱلʛ الإدارة، وتقʙȂʙ مʙاجع  ʙؕـــــــــʵـــة للॻـــالʸال

ʚ الʴʲــــــــاǺات، ما لʤ تʹʵــــــــ ʙؕزع في مʦة تॻمʦة يʗȂʙفي ج ʙ
ة الʙئʛॻ. وعلॻه أʷǻــــــا أن ʙؕــــــʵه  الʘه ʥرة مʦســــــل صــــــʙي

الʴـــــʦق  هʭʻةو  الʱʯارة والاســـــʸʰʯار وزارةؕل مʥ الʦثائȖ إلى 
، وذلʣ قʮل تارȂخ انعقاد الॻɹʸʱة العامة ʴʸʳǺة عʙʵ الʸالॻة

  .يʦماً على الأقل
 

least ٤٥ (forty-five) days prior to the date set 
for convening the General Assembly. 

٢. The Chairman, Company President, and Chief 
Financial Officer shall sign the documents 
referred to in Paragraph (١) of this Article. A 
copy thereof shall be placed in the Company's 
head office to be available for Shareholders at 
least twenty-one days prior to the date set for 
General Assembly meeting. 

٣. The Chairman shall provide Shareholders with 
Company financial statements, the Board of 
Directors’ report and the Auditor’s report 
unless these reports are published in a daily 
newspaper that is distributed in the locality of 
the head office of the Company. In addition, 
the Chairman shall send a copy of these 
documents to the Ministry of Commerce and 
Investment and a copy to Capital Market 
Authority at least fifteen days prior to the date 
set for convening the General Assembly. 

 

  )٤٤الʸادة الʙاǺعة والأرȁعʦن (
 تʦزȂع الأرȁاح

Article Forty Four (٤٤) 
Distribution of Profits 

 

ة الʶاॻɼة الȂʦʹʴة على الʦجه الآتي: ʙؕʵاح الȁزع أرʦت 
١. ) ʔʹʱǻامي %١٠ʢʹي الʟاॻʯالاح ʥȂʦؒʯاح لȁصافي الأر ʥم (

ة ʙؕــــــــʵا  ،للʘه ʃɾة وǻة العامة العادॻɹʸʱر الʙز أن تقʦʱȂو
) مʥ رأس %٣٠الʻʹʱʯـــʔ مʯى بلغ الاحॻʯـــاʟي الʸـــʦؕʘر (

 الʸال الʗʸفʦع. 
للॻɹʸʱـة العـامـة العـادǻـة بʹـاء على اقʙʯاح مʱلʛ الإدارة أن  .٢

تʔʹʱ نʴــــــــॺة مȂʦʭة مʥ الأرȁاح الʴــــــــʹȂʦة لʥȂʦؒʯ احॻʯاʟي 
 لعامة.اتفاقي ʝʶʳǻ لغʙض أو أغʙاض تقʙرها الॻɹʸʱة ا

٣.  ،Ȏʙــات أخॻʟــاॻʯاح ʥȂʦؒر تʙــة أن تقǻــة العــامــة العــادॻɹʸʱلل
ة أو Ȝǻفل تʦزȂع  ʙؕــــــــʵة الʲــــــــلʶم Ȗقʲǻ ȏʘر الʗالقǺ ʣوذل
أرȁاح ثابʯة قʗر الإمȜان على الʴʸاهʥʻʸ، وللॻɹʸʱة الʦؕʘʸرة 
كʘلʣ أن تقʠʯع مʥ صــافي الأرȁاح مॺالغ لإنʵــاء مʓســʴــات 

ʦȜǻ عاونة ماʸة أو ل ʙؕــʵة لعاملي الॻɸاʸʯه اجʘه ʥاً مʸن قائ
 الʓʸسʴات.

 
 

The Company’s annual net profits shall be allocated 
as follows: 

١. Ten percent (١٠٪) of the annual net profits shall 
be set aside to form a statutory reserve. Such 
setting aside may be discontinued by the 
Ordinary General assembly when said reserve 
totals (٣٠٪) of Company’s capital  

٢. The Ordinary General Assembly may, based on 
a proposal by the Board, set aside a percentage 
of the annual net profits to be allocated towards 
one or more specific purposes؛ 

٣. The Ordinary General Assembly may, based on 
a proposal by the Board, resolve to create other 
reserves in such an amount as to ensure 
continued prosperity for the Company or the 
payment of as steady dividends as possible to 
Shareholders. That same assembly may, based 
on a proposal by the Board, also withhold certain 
amounts from the net profits for the creation of 
social organizations for the Company’s 
employees and workers, or for supporting such 
organizations as may already be in existence. 
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مʥ هʘا  )العʵـʥȂʙ(مع مʙاعاة الأحȜام الʸقʙرة في الʸادة  .٤
ات، الʹʢام، والʸادة الʴــادســة والʴــॺعʥʻ م ʙؕــʵام الʢن ʥ

ة، فلا  ʙؕـــــــʵاح الȁأر ʥة مʹʻة معॺـــــــʴافأة نȜʸال ʕإذا ؕان
) مʥ صــــــــافي %ʦʱǻ١٠ز أن تʗȂʚ هʘه الʹʴــــــــॺة على (

الʯي قʙرتهــا  الأرȁــاح، وذلــǺ ʣعــʗ خʶـــــــــʤ الاحॻʯــاॻʟــات
ة  ʙؕـــــــــʵام الʢام ونʢʹام الȜقاً لأح ॻʮʠة العامة تॻɹʸʱال
 ʥقل عǻ لا ʥʻʸــــاهʴʸح على الȁع رȂزʦت ʗعȁالأســــاس، و

ة الʗʸفʦع، على أن ʦȜǻن %٥( ʙؕـــــــــʵرأس مال ال ʥم (
اســـʲʯقاق هʘه الȜʸافأة مʯʹاســـॺاً مع عʗد الʱلʴـــات الʯي 
ل تقʗيʳǻ ʙالف ذلʦȜǻ ʣن Ǻاʟلاً  ، ʷʲǻــــʙها العʷــــʦ، وؕ

أن ʦȜǻن اســــʲʯقاق هʘه الȜʸافأة مʯʹاســــॺاً مع عʗد على 
.ʦʷها العʙʷʲǻ يʯات الʴلʱال 

٥.  ʛلʱاح مʙʯر بʹــاء على اقʙــة أن تقǻــة العــامــة العــادॻɹʸʱلل
 ʥʻʸــــاهʴʸعلى ال (ʗإن وج) مʗما تق ʗعǺ اقيॺع الȂزʦالإدارة ت

 كʶʲة إضاॻɼة مʥ الأرȁاح.
 

ة تʦزȂع أرȁاح مʙحلॻة على مʴــاهʻʸها ʵǺــȜل ن ʙؕــʵز للʦʱȂــف وʶ
Ǻاʦــــʷوفقاً لل ȏʦʹع ســــȁأو ر ȏʦʹســــ ʥــــادرة عʶال Ȋ قʦــــʴة الʭʻه

 .الʸالॻة
 

٤. Subject to the provisions of Article (٢٠) herein  
and Article (٧٦) of the Companies Law, If 
compensation for Directors is a percentage of the 
company's dividends, such compensation shall 
not exceed a percentage of (١٠٪) from the net 
profits, after deducting reserves established by 
the General Assembly in accordance with the 
provisions of the Article of Association and the 
Company’s law, and after the distribution of a 
dividend to shareholders at least (٥٪) of the 
Company's paid-up capital. The entitlement to 
the compensation shall be proportional to the 
number of meetings attended by the member. 
and every estimate otherwise be void. 

٥. The General Assembly may then resolve, based 
on the recommendation of the Board, to 
distribute the balance (if any) among 
Shareholders as an additional share of the 
dividends. 

The Company may distribute interim dividends to 
the Shareholders on a semi-annual or quarterly basis 
in accordance with the guidelines issued by Capital 
Market Authority. 

 

  )٤٥الʸادة الʳامʴة والأرȁعʦن (
 اسʲʯقاق الأرȁاح

Article Forty Five (٤٥) 
Entitlement of Dividends 

 

ʴǻــــȖʲʯ الʴʸــــاهʤ حʶــــʯه في الأرȁاح؛ وفقاً لقʙار الॻɹʸʱة العامة 
الʶــــــادر في هʘا الʵــــــأن، وʥʻʮȂ القʙار تارȂخ الاســــــʲʯقاق وتارȂخ 
الʦʯزȂع وتʦؒن أحॻɿـة الأرȁاح لʸـالؒي الأســـــــــهʤ الʴʸـــــــــʱلʥʻ في 

  سʱلات الʴʸاهʥʻʸ في نهاǻة الʦʻم الʗʲʸد للاسʲʯقاق.
 

Shareholders shall be entitled to their share of profits 
pursuant to the General Assembly resolution adopted 
in this regard. Such resolution shall specify the 
entitlement date and distribution date. Shareholders 
registered in the shareholders register shall be 
entitled to their shares of profit by the end of the day 
of their entitlement. 
 

  )٤٦الʸادة الʴادسة والأرȁعʦن (
 تʦزȂع الأرȁاح للأسهʤ الʯʸʸازة

Article Forty Six (٤٦) 
Distribution of Dividends for Preferred Shares 

 

إذا لʤ تʦزع أرȁاح عʥ أȏ ســــــــʹة مالॻة، فإنه لا ʦʱǻز تʦزȂع  .١
الʯالॻة إلا Ǻعʗ دفع الʹʴـــॺة الʗʲʸدة وفقا أرȁاح عʥ الʴـــʹʦات 

ʸال ʤȜʲات (ادة ل ʙؕــــــʵام الʢن ʥائة) مʸال ʗعǺ ةʙــــــʵعة عǺاʙال
 لأصʲاب الأسهʤ الʯʸʸازة عʥ هʘه الʴʹة. 

١. If no dividends are distributed for any fiscal 
year, dividends for the following years may 
only be distributed after paying the percentage 
specified in Article ١١٤ of the Companies 
Regulation to the holders of preferred shares 
for such year. 
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ة في دفع الʹʴــॺة الʗʲʸدة وفقاً لʤȜʲ الʸادة  .٢ ʙؕــʵال ʕــلʵإذا ف
ات مʥ الأرȁاح مʗة  )(الʙاǺعة عʙʵة Ǻعʗ الʸائة ʙؕʵام الʢن ʥم

ثلاث ســʹʦات مʯʯالॻة، فإنه ʦʱǻز للॻɹʸʱة الʳاصــة لأصــʲاب 
هــʘه الأســـــــــهʤ، الʸʹعقــʗة ॺʟقــا لأحȜــام الʸــادة (الʯــاســـــــــعــة 
 ʤرهʦـــــــــʷر إمـا حʙـات، أن تق ʙؕـــــــــʵــام الʢن ʥم (ʥʻــانʸʰوال
 ،ʕȂʦــʶʯة في ال ة والʵʸــارؕ ʙؕــʵة العامة للॻɹʸʱاعات الʸʯاج

مʱلʛ الإدارة ʸǺا يʯʹاســـــــــʔ مع  أو تعʥʻʻ مʰʸلʥʻ عʹهʤ في
ة  ʙؕــــʵال ʥȜʸʯإلى أن ت ʣال، وذلʸفي رأس ال ʤهʸة أســــهʸॻɾ
 ʤه الأسهʘاب هʲة لأصʶʶʳʸة الȂʦاح الأولȁدفع ؕل أر ʥم

 عʥ الʦʹʴات الʴاǺقة.
 

٢. If the Company fails to pay the percentage 
specified in Article ١١٤ of the Companies 
Regulations for three consecutive years, the 
private assembly of holders of preferred 
shares, convened pursuant to the provisions of 
Article ٨٩ of the Companies Regulations, may 
adopt a resolution to enable them to attend the 
General Assembly and participate in voting, or 
to appoint representatives thereof in the Board 
of Directors in proportion to the value of their 
shares in the Company’s capital, until the 
Company is able to pay all the priority 
dividends allocated to such shareholders for 
the preceding years. 

 

 
ʦعȁعة والأرǺاʴادة الʸ٤٧ن (ال(  
ة ʙؕʵال ʙائʴخ 

Article Forty Seven (٤٧) 
Company Losses 

 

١.  ʙائʴخ ʕةالإذا بلغ ʙؕʵ  ȏع، في أʦفʗʸال الʸف رأس الʶن
ة  ʙؕʵول في الʓʴم ȏعلى أ ʔة، وجॻالʸة الʹʴخلال ال ʕوق
 ʛلʱم ʛॻإبلاغ رئ ʣلʘه بʸر علʦات فǺاʴʲاجع الʙأو م
الإدارة، وعلى رئʛॻ مʱلʛ الإدارة إبلاغ أعʷاء الʱʸلʛ فʦراً 
بʘلʣ، وعلى مʱلʛ الإدارة خلال خʴʸة عʙʵ يʦما مʥ علʸه 

لعامة غʙʻ العادǻة للاجʸʯاع خلال خʴʸة بʘلʣ دعʦة الॻɹʸʱة ا
وأرȁعʥʻ يʦماً مʥ تارȂخ علʸه Ǻالʴʳائʙ؛ لʯقʙر إما زȂادة رأس 
ات وذلʣ إلى  ʙؕʵام الʢام نȜه وفقا لأحʷॻɽʳة أو ت ʙؕʵمال ال
الʗʲ الȏʘ تʹʳفʞ معه نॺʴة الʴʳائʙ إلى ما دون نʶف 
ة قʮل الأجل الʗʲʸد في هʘا  ʙؕʵع، أو حل الʦفʗʸال الʸرأس ال

 ʹʢام.ال
 

ات إذا لʤ تʸʯʱع  .٢ ʙؕʵام الʢة نʦقǺ ةॻʷة مʹق ʙؕʵال ʗوتع
) مʥ هʘه ١الॻɹʸʱة العامة خلال الʗʸة الʗʲʸدة في الفقʙة (

الʸادة، أو إذا اجʸʯعʕ وتعʘر علʻها إصʗار قʙار في الʦʸضʦع، 
أو إذا قʙرت زȂادة رأس الʸال وفȖ الأوضاع الʸقʙرة في هʘه 

زȂادة رأس الʸال خلال تʴعʥʻ الʸادة ولʤ يʤʯ الاكʯʯاب في ؕل 
 يʦما مʥ صʗور قʙار الॻɹʸʱة ǺالȂʚادة.

 
 

  

١. If the Company’s losses reach ٥٠٪ of the paid-
up capital at any time during the fiscal year, the 
Auditor or any officer of the Company shall 
notify the Chairman immediately upon 
becoming aware of such losses, who in turn 
shall immediately notify the Board of 
Directors. The Board of Directors shall 
convene an Extraordinary General Assembly 
within no more than ٤٥ days of becoming 
aware of the Company’s losses reaching ٥٠٪ 
of its capital, to either increase or decrease the 
Company’s capital in accordance with the 
Companies Law to the extent that the losses 
decrease to less than ٥٠٪ of the paid-up capital, 
or to dissolve the Company before the expiry 
of its term according to these Articles. 

٢. The Company shall be deemed dissolved by 
operation of law if the Extraordinary General 
Assembly (i) does not convene within the 
period prescribed in paragraph (١) of this 
Article, (ii) convenes but is unable to adopt a 
resolution on this matter, or (iii) approves 
increasing the Company’s capital in 
accordance with this Article and the increase 
shares are not fully subscribed to within ٩٠ 
days from the date of the capital increase 
resolution 
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  الʸʹازعات: ʯاسعالॺاب ال
  

Chapter Nine: Disputes 

  )٤٨والأرȁعʦن (الʸادة الʰامʹة 
 دعȎʦ الʦʭʴʸلॻة

Article Forty Eight (٤٨) 
Liability Actions 

 

ة على  ʙؕـــʵرة للʙقʸة الॻولʓـــʴʸال Ȏʦفي رفع دع Ȗʲال ʤـــاهʴلؒل م
 ʤر مʹهʗصــــ ȏʘأ الʠʳشــــأن ال ʥالإدارة إذا ؕان م ʛلʱــــاء مʷأع
إلʲاق ضـــــʙر خاص Ǻه. ولا ʦʱǻز للʴʸـــــاهʤ رفع الʗعȎʦ الʦؕʘʸرة 

 Ȗعلى إلا إذا ؕــان ح ʔــʱȂــا. وʸال قــائʚــة في رفعهــا لا ي ʙؕـــــــــʵال
.Ȏʦعʗمه على رفع الʚعǺ ة ʙؕʵلغ الʮأن ي ʤاهʴʸال  

  
  
 

Each Shareholder shall have the right to file a 
liability action, vested in the Company, against the 
members of the Board of Directors if they have 
committed a fault which has caused some particular 
damage to such Shareholder, provided that the 
Company’s right to file such action shall still be 
valid. The Shareholder shall notify the Company of 
his/its intention to file such action. 

  )٤٩الʸادة الʯاسعة والأرȁعʦن (
 ʃȂارʶةمॻلʦʭʴʸال Ȏʦدع 

Article Forty Nine (٤٩) 
Expenses relating to Liability Actions 

 

ة أعʷـــــاء مʱلʛ إدارتها وأعʷـــــاء لʱʹة الʙʸاجعة  ʙؕـــــʵض الʦّتُع
والʴʸـــــــــʦʭلʥʻ عʥ إدارتها عʥ جॻʸع الʶʸـــــــــʙوفات والॺʸالغ الʯي 
يʗʮؒʯونها أو يʗفعʦنها في حʗود الʸعقʦل ʸॻɼا يʯعلǺ Ȗأǻة دعȎʦ أو 
 ʤصفهʦب ʤماتهʗأو خ ʤفاتهʙʶت ʔʮʴǺ ʤهʗة تقام ضॻائʷاءات قʙإج

ة أو ʙؕʵإدارة ال ʛلʱاء في مʷأع  ʥʻلʦʭʴاجعة أو مʙʸة الʹʱفي ل
عʥ إداراتهـا. غʙʻ أن هـʘا الʯعʞȂʦ لا ʯʸǻـʗ إلى الʴʸــــــــــائـل الʯي 
يʯقʙر فʻها أن عʷــــــʦ مʱلʛ الإدارة أو عʷــــــʦ لʱʹة الʙʸاجعة أو 
ة يʸʲʯل الॺʯعة ʴǺـــʔʮ الإهʸال أو ســـʦء  ʙؕـــʵإدارة ال ʥل عʦʭـــʴʸال

  الʙʶʯف أثʹاء تأديʯه لʦاجॺاته.
 
 

The Company shall compensate its Board members, 
the members of the Audit Committee and 
management officials for all expenses and amounts 
incurred or paid within reasonable limits in respect 
of any claim or judicial proceedings held against 
them as a result of their behavior or in their capacity 
as members of the Board of Directors, members of 
the Audit Committee or management officials. 
However, this compensation does not extend to 
matters where it is determined that a member of the 
Board of Directors, member of the Audit Committee 
or a management official assumes liability due to 
negligence or misconduct while carrying out their 
duties. 
 

ة وتʶفʯʻها: حعاشʙالॺاب ال ʙؕʵل ال  
  

Chapter Ten: Company Dissolution and 
Liquidation 

  )٥٠الʸادة الʦʴʸʳن (
ة ʙؕʵاء الʷانق 

Article Fifty (٥٠) 
Dissolution of the Company 

 

ة ʙʱʸǺد انقʷــائها دور الʶʯــॻɽة وتʯʲفǺ Ȍالʵــʶʳــॻة  ʙؕــʵخل الʗت
الاعॺʯارȂة Ǻالقʗر اللازم للʶʯــॻɽة وʶȂــʗر قʙار الʶʯــॻɽة الاخॻʯارȂة 
مʥ الॻɹʸʱة العامة غʙʻ العادǻة، وʔʱȂ أن ʵǻــــʸʯل قʙار الʶʯــــॻɽة 

وأتعاǺه والقʦʻد الʸفʙوضـــــة على تعʥʻʻ الʶʸـــــفي وتʗʲيʗ ســـــلʠاته 
وʔʱȂ الا تʱʯاوز  ،على ســـــلʠاته والʗʸة الʚمʹॻة اللازمة للʶʯـــــॻɽة

 ʙʰها لأكʗيʗʸز تʦʱǻ ات، ولاʦʹســـــ ʛʸة خȂارॻʯة الاخॻɽـــــʶʯة الʗم

Upon the expiry of the Company, it shall enter into 
liquidation period during which it shall maintain its 
legal personality to the extent necessary for 
liquidation. Optional liquidation may only be 
adopted by  resolution of  the Extraordinary General 
Assembly. The liquidation resolution shall appoint a 
liquidator and determine its powers, fees, restrictions 
of power and the period of liquidation, provided that 
optional liquidation period shall not exceed five 
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ة ʲǺلها  ʙؕʵادارة ال ʛلʱة مʠهي سلʯʹائي وتʷق ʙأمǺ الا ʣذل ʥم
ة وȂعʗون Ǻالʹॺʴة  ʙؕʵعلى ادارة ال ʥʻʸلاء قائʓل هʢǻ ʣلى إومع ذل

 ʥʻــــــفʶʸال ʤȜفي ح ʙʻات إالغॻɹʸقى جॺــــــفي، وتʶʸال ʥʻعǻ لى أن
الʴʸاهʥʻʸ قائʸة خلال مʗة الॻɽʶʯة وȂقʙʶʯ دورها على مʸارسة 

  اخʶʯاصاتها الʯي لا تʯعارض مع اخʶʯاصات الʶʸفي.
  
  
  
  
  
  
  
  
 

years and cannot be extended without a judicial 
order. The powers of the Board of Directors shall 
cease upon the Company’s approval of its 
liquidation, provided, however, that the Board of 
Directors shall remain responsible for the 
management of the Company and is deemed vis-à-
vis third parties as liquidator until the liquidators are 
appointed. The General Assembly shall remain 
existent during the liquidation period and shall 
exercise its powers to the extent it does not conflict 
with the powers of the liquidator. 
 

  أحȜام خʯامॻة: ʲادȏ عʙʵالॺاب ال
  

Chapter Eleven: General Provisions  

  )٥١الʸادة الʲادǻة والʦʴʸʳن (
ʝه نǺ دʙي ʤما ل 

Article Fifty One (٥١) 
Matters Not Covered under the Articles 

 
 

ات ولʦائʲه في ؕل ما لʤ يʙد Ǻه نʝ في هʘا  ʙؕـــــــــʵام الʢن Ȗʮʠǻ
  الʹʢام.

 

The Companies Regulations and its implementing 
rules shall apply to all other matters not specifically 
provided for herein. 

  )٢٥والʦʴʸʳن ( الʰانॻةالʸادة 
 نʙʵ الʹʢام الأساس

Article Fifty Two (٥٢) 
Publication of Articles 

 

ات ولʦائʲه ʙؕʵام الʢام نȜقاً لأحॺʟ ʙʵʹȂام وʢʹا الʘدع هʦي. The Articles shall be placed and published in 
accordance with the provisions of the Companies 
Regulations and its implementing rules. 

 


